[5];T# & MISANO LITE

7 N
DELTAPLUS

MISANO LITE

FR PROTECTEURS INDIVIDUELS CONTRE LE BRUIT (SERRE-TETE)- MISANO LITE: CASQUE ANTIBRUIT - SNR 27 dB
Instructions d'emploi: Ces EPI sont destinés a la protection contre les risques suivants : effets nuisibles du bruit. Le casque antibruit
doit étre porté a tout moment dans les endroits bruyants (ambiances supérieures a 80dB) et doit étre choisi en fonction de son indice
d’atténuation par rapport au bruit ambiant a réduire. (Voir tableau performances) S’assurer que le casque antibruit est correctement
adapté, réglé, entretenu et inspecté conformément a cette notice. Si ces instructions d’emploi ne sont pas respectées, I'efficacité du
casque antibruit sera considérablement diminuée. Les montures de lunettes et les cheveux situés entre les coussinets et la téte peuvent
affecter la performance du casque antibruit.  Attention : Ces serre-tétes appartiennent a la «xgamme des petites tailles», a la «gamme
des tailles moyennes » et a la xgamme des grandes tailles». Les serre-téte conformes a 'EN 352-1 appartiennent a la xgamme des
tailles moyennes» ou a la «gamme des petites tailles» ou bien a la «xgamme des grandes tailles». Le casque protége-oreilles de " taille
moyenne" conviendra a la majorité des utilisateurs. Les serre-téte appartenant a la «xgamme des petites/grandes tailles» sont congus
de fagon a convenir aux personnes a qui les serre-téte qui appartiennent a la «gamme des tailles moyennes» ne sont pas adaptés.
Référence MISANOLITE (232 g): Placer les coquilles du casque antibruit au plus bas des fentes du serre-téte. Mettre les coquilles sur
les oreilles. Resserrer le serre-téte jusqu'a ce qu’il touche le haut de la téte. Montage sur la téte (O-T-H): Descendez le serre-téte en
faisant coulisser les coquilles. Des kits d'hygiéne sont disponibles séparément. Pour plus d'informations, contactez votre revendeur
local. Limites d'utilisation: Dans le cadre d’une utilisation normale, le casque antibruit garde son efficacité pendant 2 a 3 ans aprés la
date de production. Les serre-téte, et plus particulierement les oreillettes peuvent se détériorer a I'usage, il convient donc de les examiner
a intervalles réguliers afin de déceler toute fissure ou fuite, par exemple. Des pieces de rechange peuvent étre disponibles contactez-
nous pour plus d'informations (piéces de rechange et assemblage). L’adaptation de protections hygiéniques sur les oreillettes peut
affecter les performances acoustiques des serre-tétes. Ce casque peut provoquer des allergies a des personnes sensibles, si tel est le
cas quitter la zone source de bruits et retirer le casque antibruit. Instructions stockage/nettoyage: Ranger le casque antibruit avant et
aprés chaque utilisation, au frais, au sec et a I'abri de la lumiéere et du gel. Lorsqu’il n'est pas utilisé, le ranger dans son emballage
d'origine. Nettoyer & désinfecter a I'eau tiede savonneuse, sécher avec un chiffon doux. Ne jamais utiliser de solvants, de produits
abrasifs ou nocifs. Utilisez des agents dont on sait qu'ils ne sont pas nocifs pour I'utilisateur. Certaines substances chimiques peuvent
avoir un effet négatif sur ces produits. |l convient de demander de plus amples informations au fabricant. EN HEARING PROTECTORS
(EAR-MUFFS)- MISANO LITE: EAR DEFENDER - SNR 27 dB Use instructions: These PPE are intended to protect against the
following risks: harmful effects of noise. The ear defenders must be worn at all times in noisy environments (noise levels above 80dB)
and must be chosen with an attenuation index in accordance with the ambient noise to be reduced. (See the performances) Ensure that
the ear defenders are correctly fitted, adapted, adjusted, maintained and inspected, in accordance with these instructions. If these
instructions for use are not respected, the effectiveness of these ear defenders will be diminished substantially. Be warned that spectacle
frames and hair between the ear pads and the head can also affect the performance of the ear defenders. Warning: These ear-muffs
are of “Small size range,” of “Medium size range” and of “Large size range”. These ear-muffs are of 'small size range’ or ‘large size
range’ (as appropriate). Ear-muffs complying with EN 352-1 are of ‘medium size range' or 'small size range’ or ‘large size range'. “Medium
size range” ear-muffs will fit the majority of wearers. The "small or large-size range" headband are designed to be suitable for those with
a “medium size range” headband that are not suitable. Reference MISANOLITE (232 g): Place the ear defender cups on the bottom
of slot on the headband. Place the cups over the ears, then tighten the headband until it touches the top of the head. Mounting on the
head (O-T-H): Lower the headband by sliding the (ear) cups. Hygiene kits are available separately. Contact your local dealer for details.
Usage limits: In normal use, these ear defenders will remain effective for 2 to 3 years after their production date. Ear-muffs, and in
particular cushions, may deteriorate with use and should be examined at frequent intervals for cracking and leakage, for example. Spare
parts can be available contact us for more information (Spare parts & assembly). The fitting of hygiene covers to the cushions may affect
the acoustic performance of the ear-muffs. These ear defenders can cause allergic reactions in sensitive subjects, and if such a situation
occurs, leave the noisy environment and remove the ear defenders. Storage/Cleaning instructions: Store the earmuffs before and after
each use in a cool, dry place, away from light and frost. When not in use, store it in its original packaging. Clean & disinfect with warm
soapy water; dry with soft cloth. Never use solvents, abrasive or noxious products. Use agents that are not know to be harmful to the
user. Some chemical substances may have a harmful effect on these products. Further information should be sought from the
manufacturer. 1T PROTETTORI DELL'UDITO (CUFFIE)- MISANO LITE: CUFFIA ANTIRUMORE - SNR 27 dB Istruzioni d’uso:
Questi DPP intendono proteggere dai seguenti rischi: effetti dannosi del rumore. Le cuffie antirumore devono essere sempre indossate
in tutti gli ambienti rumorosi (rumore ambientale superiore a 80dB) e devono essere scelte in base all’'indice di attenuazione rapportato
al rumore ambientale da ridurre. (Vedere tabella delle performance) Assicurarsi che le cuffie antirumore siano correttamente adattate,
regolate, conservate e controllate seguendo le presenti istruzioni. Se queste istruzioni d’'uso non vengono rispettate, 'efficacia delle
cuffie antirumore sara notevolmente ridotta. Montature di occhiali e capelli tra i cuscinetti e la testa possono influenzare le prestazioni
delle cuffie antirumore. Avvertimento : Questi proteggiorecchie appartengono a "dimensioni piccole", "dimensioni medie" e "dimensioni
grandi". Le cuffie conformi alla EN 352-1 appartengono alla «gamma delle taglie medie» o alla xgamma delle taglie piccole» oppure alla
«gamma delle taglie grandi». Cuffie antirumore di "dimensioni medie" che si adattano alla maggior parte degli utilizzatori Le cuffie
appartenenti alla «xgamma delle taglie piccole/grandi» sono concepite in maniera tale da essere adatte alle persone per le quali le cuffie
appartenenti alla «xgamma delle taglie medie» non vanno bene. Referenza MISANOLITE (232 g): Posizionare i padiglioni della cuffia
nella parte piu bassa delle fessure del caschetto. Posizionare i padiglioni sulle orecchie. Stringere il caschetto finché tocchi la parte alta
della testa. Installazione sulla testa (O-T-H): Abbassare I'archetto facendo scorrere i padiglioni auricolari. | kit igienici sono disponibili
separatamente. Per ulteriori informazioni, contatta il tuo rivenditore locale. Restrizioni d’uso: In condizioni di utilizzo normali, il casco
antirumore mantiene la sua efficacia per 2 o 3 anni dalla data di produzione. L’archetto ed i cuscinetti possono deteriorarsi con I'uso,
conviene dunque esaminarli regolarmente per verificare la presenza di eventuali crepe o perdite. Possono essere disponibili pezzi di
ricambio. Contattateci per ulteriori informazioni (pezzi di ricambio ed assemblaggio). L'’utilizzo di protezioni igieniche sui cuscinetti pud
influenzare le prestazioni acustiche delle cuffie. Queste cuffie possono provocare allergie su persone predisposte. Se questo si verifica,
lasciare la zona rumorosa e togliere le cuffie antirumore. Istruzioni di stoccaqgio/pulizia: Conservare le cuffie prima e dopo ogni utilizzo
in un luogo fresco e asciutto, al riparo dalla luce e dal gelo. Quando non in uso, conservarlo nella sua confezione originale. Pulire &
disinfettare con acqua tiepida e sapone, asciugare con un panno morbido. Non utilizzare mai solventi, prodotti abrasivi o nocivi.
Utilizzare agenti noti per non essere dannosi per I'utilizzatore. Alcune sostanze chimiche possono avere un effetto negativo su questi
prodotti. Conviene richiedere informazioni piu dettagliate al fabbricante. ES PROTECTORES AUDITIVOS (OREJERAS)- MISANO
LITE: CASCO ANTIRUIDO - SNR 27 dB Instrucciones de uso: Estos EPI esta destinados a la proteccion de los siguientes riesgos:
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los efectos perjudiciales del ruido. El casco antirruido debera utilizarse en cualquier momento en los lugares ruidosos (ambientes
superiores a 80 dB), y debera escogerse en funcion de su indice de atenuacién con respecto al ruido ambiente que debera reducirse.
(Ver tabla de rendimientos) Asegurese de que el caso antirruido esta correctamente adaptado, regulado, cuidado e inspeccionado
conforme a estas instrucciones. Sino se respetan estas instrucciones de uso, la eficacia del casco antirruido se vera considerablemente
disminuido. Las monturas de gafas y los cabellos situados entre las almohadillas y la cabeza pueden afectar al rendimiento del casco
antirruido.  Atencion: Estas orejeras pertenecen a "la gama de tallas pequefias”, "la gama de tallas medianas" y a "la gama de tallas
grandes". Las diademas conformes a la EN 352-1 pertenecen a la «gama de tallas medianas» o a la «gama de tallas pequefias» o bien
a la «gama de tallas grandes». Las orejeras dentro del "Rango intermedio” resultan adecuadas para la mayoria de los usuarios. Las
diademas que pertenecen a la «gama de tallas pequefias/grandes» se han concebido de manera que convengan a las personas que no
se adaptan a las diademas que pertenecen a la «gama de las tallas medianas».  Referencia MISANOLITE (232 g): Colocar los
auriculares del casco antirruido en la parte mas baja de las ranuras de la diadema. Poner los auriculares sobre las orejas. Ajustar la
diadema hasta que toque la parte alta de la cabeza. Montaje en el cabezal (O-T-H): baje el cierre del cabezal deslizando las carcasas.
Los equipos de higiene se pueden adquirir por separado. Si desea mas informacion, dirijase a su distribuidor local. Limites de
aplicacién: En el uso normal, los auriculares antirruido conservan su eficacia durante 2 a 3 afios después de la fecha de produccion.
Los atalajes y mas en concreto, las orejeras podrian deteriorarse con el uso, por lo que deberan examinarse regularmente para detectar,
por ejemplo, cualquier fisura o fuga. Puede haber piezas de repuesto disponibles; contactenos para mas informacion (piezas de
recambio y montaje). La adaptacién de protecciones higiénicas a las orejeras podria afectar a los rendimientos acusticos de los atalajes.
Este casco puede provocar alergias en personas sensibles. Si este fuera su caso, abandone la zona fuente de ruidos y quitese el casco
antirruido. Instrucciones de almacenamiento/limpieza: Guardar los cascos antirruido antes y después de cada uso en un lugar fresco
y seco, protegido de la luz y de las heladas. Cuando no esté en uso, guardarlo en su embalaje orginal. Limpiar y desinfectar con agua
tibia jabonosa, secar con un pano suave. No utilizar nunca solventes, productos abrasivos o nocivos. Utilice agentes que sean
reconocidos como seguros para el usuario. Ciertas sustancias quimicas pueden tener un efecto negativo sobre estos productos. Es
conveniente solicitar informacion detallada al fabricante. PT PROTETOR INDIVIDUAL CONTRA RUIDOS (CONCHA)- MISANO LITE:
ABAFADOR ANTI-RUIDO - SNR 27 dB Instrucdes de uso: Estes EPI destinam-se a proteger contra os seguintes riscos: efeitos
prejudiciais do ruido. Os abafadores devem ser permanentemente usado em locais ruidosos (ambientes superiores a 80dB) e escolhido
em fungdo do seu indice de atenuagdo em relagao ao ruido ambiente a reduzir. (Ver tabela de desempenho) Assegurar que o abafador
de ruidos esteja devidamente ajustado, conservado e inspecionado de acordo com estas instrugbes. Se as instrugbes ndo forem
respeitadas, a eficacia do abafador de ruidos sera consideravelmente diminuida. Armagdes de dculos ou cabelos introduzidos entre a
zona almofadada e a cabeca poderéo afetar a eficacia do abafador. Adverténcia: Estes abafadores de ruido pertecem a categoria
"gama de tamanhos pequenos"”, a "gama de tamanhos médios" e a "gama de tamanhos grandes". Os protetores auriculares em
conformidade com a normativa EN 352-1 pertencem a “gama de tamanhos médios” ou a “gama de tamanhos pequenos” ou ainda a
“‘gama de tamanhos grandes”. Os tapa-orelhas da "gama de tamanho médio" adequar-se-ao a maioria dos utilizadores. Os protetores
auriculares pertencendo a “gama pequenos/grandes tamanhos” foram concebidos de forma a convir as pessoas para quem os protetores
auriculares que pertencem a “gama de tamanhos médios” ndo estdo adaptados.  Referéncia MISANOLITE (232 g): Colocar os
abafadores na posicdo mais baixas do protector auditivo. Colocar as almofadas sobre os ouvidos. Ajuste o arnés até que ele toque a
parte de cima da cabeca. Montagem na cabecga (O-T-H): baixe a faixa da cabeca deslizando os protetores auriculares. Os kits de
higiene estéo disponiveis separadamente. Para mais informagdes, contacte o seu revendedor local. Limitagio de uso: Em condicdes
normais de utilizagéo, os protetores auriculares mantém a sua eficacia durante 2 a 3 anos ap6s a data de fabrico. Os arcos de fixagao,
e em particular os auriculares podem deteriorar-se com a utilizagéo; convém, por isso, inspecciona-los a intervalos regulares, a fim de
detectar qualquer fissura ou fuga, por exemplo. As pecgas de substituigdo podem estar disponiveis; contacte-nos para mais informagdes
(pecas de substituicdo e montagem). A adaptagdo de protetores higiénicos sobre os auriculares pode afectar o desempenho acustico
dos capacetes. Em individuos que apresentem hipersensibilidade podera ocorrer reagdes alérgicas, nestas circunstancias, abandonar
imediatamente a zona de ruido e retirar o abafador. Armazenamento/manutencéo e limpeza: Guarde os protetores auriculares antes
e depois de cada utilizagdo num local fresco e seco, longe da luz e da geada. Quando n&o estiver em utilizagdo, armazene na sua
embalagem original. Limpar e desinfectar com agua morna e sabdo, secar com um pano suave. Nunca utilizar solventes, produtos
abrasivos ou nocivos. Utilize apenas substancias comprovadamente seguras para o utilizador. Certas substancias quimicas podem ter
um efeito negativo sobre estes produtos. E conveniente solicitar informacdes mais detalhadas ao fabricante. NL
GEHOORBESCHERMERS (GEHOORKAPPEN)- MISANO LITE: OORKAPPEN - SNR 27 dB Gebruiksaanwijzing: Deze PBM zijn
bedoeld als bescherming tegen de volgende risico's: schadelijke gevolgen van lawaai. De geluiddichte oorkappen moeten steeds
gedragen worden op rumoerige plaatsen (omgeving van meer dan 80dB) en gekozen worden aan de hand van de verzwakkingsindex
ten opzichte van het te verminderen omgevingslawaai. (zie kwaliteitstabel) Controleer of de geluiddichte oorkappen goed zijn aangepast,
afgesteld, onderhouden en geinspecteerd overeenkomstig deze handleiding. Indien deze gebruiksinstructies niet in acht genomen
worden, zullen de geluiddichte oorkappen aanzienlijk minder efficiént zijn. Brilmonturen en haren tussen de schelpen en het hoofd
kunnen invloed hebben op de prestaties van de geluiddichte oorkappen. Waarschuwing : Deze oorkappen vallen onder het "assortiment
kleine maten", het "assortiment medium maten" en het "assortiment grote maten". De oorkappen conform EN 352-1 vallen onder de
"collectie middelgrote maten" of de "collectie kleine maten" of onder de "collectie grote maten". Oorkappen in maat medium zijn geschikt
voor de meeste dragers. De oorkappen van de "collectie kleine/grote maten" zijn speciaal ontwikkeld voor personen voor wie de
oorkappen uit de "collectie middelgrote maten" niet geschikt zijn. Referentie MISANOLITE (232 g): De schelpen van de
oorbescherming zo laag mogelijk op de gleuven van de oorkap plaatsen. De schelpen op de oren zetten. De oorkap strak trekken totdat
hij de kruin van het hoofd raakt. Bevestiging op het hoofd (O-T-H): Schuif de oorschelpen naar beneden om de hoofdband te verlagen.
Hygiénesets zijn apart verkrijgbaar. Neem contact op met uw plaatselijke dealer voor meer informatie. Gebruiksbeperkingen: Bij
normaal gebruik blijven deze gehoorbeschermers 2 tot 3 jaar na de productiedatum effectief. De hoofdband en met name de oordopjes
kunnen door het gebruik slijten, het is dan ook aan te raden deze regelmatig na te kijken, teneinde bijvoorbeeld scheurtjes of lekken op
te merken. Reserveonderdelen zijn verkrijgbaar, neem contact met ons op voor meer informatie (reserve- en montageonderdelen). Het
plaatsen van hygiénische beschermers op de oordopjes kan de akoestische prestaties van de hoofdbanden negatief beinvloeden. Deze
oorkappen kunnen bij gevoelige mensen tot allergieén leiden, indien dit het geval is, de zone van de geluidsbron verlaten en de
geluiddichte oorkappen verwijderen. Instructies voor het opslaan/reinigen: Bewaar de oortelefoons véoér en na elk gebruik op een
koele, droge plaats, beschermd tegen licht en vorst. Wanneer het apparaat niet wordt gebruikt, bewaar deze in de originele verpakking.
Met zeephoudend lauw water reinigen en desinfecteren, met een zachte doek drogen. Nooit oplosmiddelen, schurende of schadelijke
producten gebruiken. Gebruik middelen waarvan bekend is dat ze niet schadelijk zijn voor de gebruiker. Sommige chemische stoffen
kunnen een negatief effect hebben op de producten. U kunt hierover meer informatie aan de fabrikant te vragen. DE
GEHORSCHUTZER (KAPSELGEHORSCHUTZER)- MISANO LITE: GEHORSCHUTZENDER HELM - SNR 27 dB Einsatzbereich:
Diese PSA schitzen vor folgenden Risiken: schadliche Auswirkungen der Larmexposition. Der Kapselgehdrschutz muss in Umgebungen
mit hohem Larm (Schallpegel Uber 80dB) getragen werden und wird unter Beriicksichtigung der Schallddmmung im Vergleich zum zu
reduzierenden Larm ausgewahlt. (siche Tabelle Leistungswerte) Sicherstellen, dass der Kapselgehdrschutz korrekt sitzt und den
Anweisungen entsprechend gepflegt und Uberprift wird. Bei nicht eingehaltenen Gebrauchsanweisungen kann es zu erheblichen
LeistungseinbulRen des Gehdrschutzes kommen. Brillengestelle und Haare zwischen Polster und Kopf kénnen die Leistung des
Kapselgehdrschutzes beeintrachtigen. Warnung: Diese Kopfbander gehéren zum Sortiment fir "kleine", "mittlere” und "groRe Grofien".
Die Gehdérschutzprodukte nach EN 352-1 gehdren zu den ,mittleren GréRen® oder den ,kleinen Grof3en® oder auch den ,grof3en GrolRen®.
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Ohrenschiitzer der Grofte Medium passen den meisten Tragern. Die Gehdrschutzprodukte fiir die ,kleinen / groRen® Grofien sind speziell
fur Personen gedacht, fur die der Gehérschutz aus der Produktlinie ,mittlere GroRen® nicht passend ist. TeileNr. MISANOLITE (232 g):
Die Schalen des Gehdrschutzes sind auf der untersten Ebene der Einrastschlitze des Gehdrschutzes anzubringen. Die Schalen uber
die Ohren ziehen. Ziehen Sie den Gehdrschutz so lange nach unten, bis er die Oberseite lhres Kopfes berthrt. Anpassung an den Kopf
(O-T-H): Schieben Sie die Ohrmuscheln nach unten, um den Kopfblgel zu verstellen. Hygienesets sind separat erhaltlich. Fir weitere
Informationen wenden Sie sich bitte an lhren Handler vor Ort. Gebrauchseinschrankungen: Bei normalem Gebrauch behalt der
Gehorschutz seine Wirksamkeit fur 2 bis 3 Jahre ab Herstellungsdatum. Die Kopfblgel und vor allem die Ohrmuscheln kénnen sich mit
der Zeit beschadigen. Den Gehorschutz daher regelmaRig z.B. auf Risse oder undichte Stellen Uberprifen. Ersatzteile sind
moglicherweise vorhanden. Bitte kontaktieren Sie uns, wenn Sie weitere Informationen benétigen (zu Ersatzteilen und Montage). Auf
den Ohrmuscheln angebrachter Hygieneschutz kann die akustischen Leistungen der Kopfbligel beeintrachtigen. Dieser
Kapselgehorschutz kann bei empfindlichen Personen Allergien auslésen. In diesem Fall die Larmzone verlassen und den
Kapselgehorschutz abnehmen. Reinigungs/Aufbewahrungsanweisungen: Lagern Sie den Gehdrschutz vor und nach jedem
Gebrauch an einem kuhlen, trockenen und vor Licht und Frost geschitzten Ort. Wenn Sie ihn nicht benutzen, bewahren Sie ihn in der
Originalverpackung auf. Reinigen und desinfizieren Sie den Gehdrschutz mit lauwarmem Seifenwasser und trocknen Sie ihn mit einem
weichen Tuch ab. Niemals Lésungs- und Scheuermittel oder andere schadliche Produkte verwenden. Verwenden Sie Mittel, von denen
bekannt ist, dass sie fiir den Benutzer unbedenklich sind. Bestimmte chemische Substanzen kdnnten einen negativen Einfluss auf diese
Produkte haben. Daher muss der Hersteller fur weitere Informationen befragt werden. PL OCHRONNIKI SLtUCHU (NAUSZNIKI
PRZE-CIWHALASOWE)- MISANO LITE: NAUSZNIKI PRZECIWHALASOWE - SNR 27 dB Zastosowanie: Te SOI stuzg do ochrony
przed nastepujacymi zagrozeniami: szkodliwe skutki hatasu. Stuchawki ochronne nalezy nosié przez caty czas w miejscach o wysokim
poziomie hatasu (powyzej 80dB) i nalezy je dobra¢ odpowiednio do ich wskaznika ttumienia i hatasu w otoczeniu. (Patrz tabela z
wynikami) Upewni¢ sie, ze stuchawki ochronne sg dostosowane, wyregulowane, konserwowane i kontrolowane zgodnie z niniejszg
instrukcja. Jezeli instrukcje nie sg przestrzegane, skutecznos$¢ dziatania stuchawek ochronnych ulega znacznemu zmniejszeniu.
Oprawki okularéw i wtosy umieszczone migedzy poduszkami i glowg mogg wptywaé na skuteczno$¢ dziatania stuchawek ochronnych.
Uwaga: Nauszniki te sg dostepne w gamie matych rozmiaréw, srednich rozmiaréw i duzych rozmiaréw. Les serre-téte zgodne z normg
EN 352-1 nalezg do «gamy rozmiarow $rednich» lub do «gamy rozmiaréw matych» albo do «gamy rozmiaréw duzych». "Medium size
range" ($redniej wielkosci) nauszniki pasujg na wiekszo$¢ uszu. Les serre-téte nalezgce do «gamy rozmiaréw matych/duzych»
opracowano z myslg uzywania ich przez osoby, dla ktorych nie nadajg sie les serre-téte, ktére nalezg do «gamy rozmiaréw Srednich»
Symbol MISANOLITE (232 g): Nauszniki stuchawek przeciwhatasowych nalezy umiesci¢ maksymalnie blisko otworéw usznych du
serre-téte. Zatozyé nauszniki na uszy. Scisngc le serre-téte az do dotkniecia przez nie sklepienia glowy. Mocowanie na gtowie (O-T-
H): Zdja¢ opaske, przesuwajgc czasze. Zestawy higieniczne sg dostepne odrebnie. Aby uzyskac wiecej informacji, nalezy skontaktowac
sie z lokalnym dealerem. Ograniczenia w_uzytkowaniu: Przy standardowym uzytkowaniu ochronniki stuchu zachowujg swoja
skutecznos¢ przez 2 do 3 lat od daty produkcji. Pataki i stuchawki mogg ulega¢ uszkodzeniom pod wptywem uzytkowania, nalezy je
sprawdzac w regularnych odstepach czasu, na przyktad aby wykryé wszelkie pekniecia lub nieszczelnosci. Istnieje mozliwos¢ uzyskania
czesci zamiennych. W tym celu nalezy skontaktowac sie z nami (czesci zamienne i montaz). Stosowanie naktadek higienicznych na
stuchawkach moze wptywaé na skutecznos$¢ dziatania patgka. Stuchawki moga powodowaé alergie u oséb wrazliwych, w takim
przypadku nalezy opusci¢ strefe hatasu i zdjaé stuchawki ochronne. Przechowywanie/czyszczenie: Po kazdym uzytkowaniu
przechowywaé nauszniki przeciwhatasowe w chtodnym, suchym miejscu, chroni¢ przed swiattem i mrozem. Kiedy nie sg uzytkowane,
przechowywacé je w oryginalnym opakowaniu. Czysci¢ i dezynfekowaé letnig wodg z mydtem, wytrze¢ do sucha miekkg Sciereczka.
Nigdy nie nalezy stosowac¢ rozpuszczalnikéw, produktow sciernych lub szkodliwych. Nalezy stosowa¢ srodki, o ktoérych wiadomo, ze nie
sg szkodliwe dla uzytkownika. Niektdre substancje chemiczne moga mie¢ negatywny wptyw na zatyczki. Dodatkowe informacje na ten
temat mozna uzyska¢ u producenta. €S8 CHRANICE SLUCHU (MUSLOVE CHRANICE SLUCHU)- MISANO LITE: MUSLOVY
CHRANIC SLUCHU - SNR 27 dB Navod k pouziti: Tyto OOP jsou urceny k ochrané proti nasledujicim rizikim: $kodlivé G&inky
hluku. Protihlukova sluchatka maji byt noSena neustéle na hlu¢nych mistech (prostfedi s hlukem pfevySujicim 80dB) a je tfeba je vybirat
v zavislosti na jejich ukazateli tlumeni v relaci k okolnimu hluku, ktery je tfeba snizit. (viz tabulka vlastnosti) Presvédéte se, ze
protihlukova sluchatka jsou spravné pfizplsobena, nastavena, udrzovana a zkontrolovana v souladu s timto navodem. Pokud tento
navod k pouziti nebude dodrzen, bude ucinnost protihlukovych sluchatek vyrazné snizena. Obroucky bryli a vlasy nachazejici se mezi
polstarky a hlavou mohou ovlivnit vykonnost protihlukovych sluchatek. Pozor: Tato sluchatka patfi do ,fady malych produktd®, ,fady
stfednich produkt(® a ,fady velkych produkt(®. Hlavové oblouky v souladu s normou EN 352-1 patfi do ,fady stfednich velikosti* nebo
do ,fady malych velikosti“ anebo do ,fady velkych velikosti“. VétSiné uzivatell budou vyhovovat chranic¢e usi stfedni velikosti ,M".
Hlavové oblouky patfici do ,fady malych/velkych velikosti“ jsou koncipovany tak, aby vyhovovaly osobam, pro které nejsou vhodné
hlavové oblouky patfici do ,fady stfednich velikosti“.  Ref. ¢islo MISANOLITE (232 g): Umistéte musle protihlukovych sluchatek co
nejnize otvordm hlavového oblouku. Umistéte musle na usi. Utdhnéte hlavovy oblouk tak, aby se dotykal horni ¢asti hlavy. Nasazeni
na hlavu (O-T-H): Posurite obrou¢ku dolti posouvanim skofepin chrani¢e. Hygienické sady jsou k dispozici samostatné. Pro vice
informaci kontaktujte svého mistniho prodejce. Meze pouziti: Pfi béZném pouzivani si chraniCe sluchu zachovavaji svou ucinnost po
dobu 2 az 3 let od data vyroby. Nahlavni drzak a zvlasté pak nausniky se mohou pouzivanim poskodit, je tedy vhodné je v pravidelnych
intervalech kontrolovat napfiklad proto, aby se pfi$lo na prasklinky a podobné jevy snizujici vykon. Nahradni dily mohou byt k dispozici,
obratte se na nas pro dal$i informace (nahradni dily a montaz). Nasazovani hygienickych navlek na nausniky mize ovlivnit akustickou
vykonnost nahlavnich drzakd. Tato sluchatka mohou u citlivych osob vyvolat alergii; v takovém pfipadé opustte hluénou oblast a sundejte
si protihlukova sluchatka. Pokyny pro skladovani/Cisténi: Ochranou pfilbu skladujte pfed a po kazdém pouZiti na chladném a suchém
misté, chranéném pied svétlem a mrazem. Pokud ji nepouzivate, skladujte ji v plvodnim obalu. Vycistéte a dezinfikuje pomoci vlahé
mydlové vody, osuste mékkou latkou. Nikdy nepouzivejte rozpoustédla, abrazivni nebo Skodlivé produkty. Pouzivejte €inidla, o nichz
je znamo, Ze nejsou pro uzivatele Skodliva. Nékteré chemické latky mohou mit na tyto vyrobky negativni U¢inek. Je vhodné pozadat
vyrobce o podrobnéjsi informace. SK CHRANICE SLUCHU (LUCHADLOVE CHRA-NICE SLUCHU)- MISANO LITE: CHRANICE
SLUCHU - SNR 27 dB Navod na pouzitie: Tieto OOP su ur€ené na ochranu pred nasledujiacimi rizikami: Skodlivé vplyvy hluku.
Protihlukové slichadla maju byt nosené neustale na hluénych miestach (prostredie s hlukom prevysujicim 80 dB) a treba ich vyberat
v zavislosti na ich ukazovateli timenia v relacii k okolittmu hluku, ktory treba znizit. (Pozri tabulku vykonnosti) PresvedcCite sa, ze
protihlukové sluchadla su spravne prispdsobené, nastavené, udrzované a skontrolované v sulade s tymto navodom. Pokial tento navod
na pouzitie nebude dodrzany, bude tGc€innost protihlukovych slichadiel vyrazne znizena. Ramy okuliarov a vlasy nachadzajuce sa medzi
vankusikmi a hlavou mézu ovplyvnit vykonnost protihlukovych slichadiel. Pozor: Tieto chrani¢e sluchu existuju v prevedeni ,mala
velkost®, ,stredna velkost” a ,velké velkost”. Klapky na usi, ktoré vyhovuju norme EN 352-1, patria do ,série strednych velkosti“ alebo
do ,série malych velkosti, alebo tiez do ,série velkych velkosti“. Upchavky do usi "stredného rozmeru" vyhovuju vacsine osob. Klapky
na usi, ktoré patria do ,série malych/velkych vefkosti“, si navrhnuté tak, aby vyhovovali osobam, ktorym nevyhovuju klapky na usi, ktoré
patria do ,série malych/velkych velkosti“ Referenéné MISANOLITE (232 g): Klapky umiestnite ¢o najnizSie na stahovacom popruhu.
Klapky si dajte na usi. Stahovaci popruh pritiahnite tak, aby sa dotykal temena hlavy. Montering pa hodet (O-T-H): Senk hodebandet
ved a skyve (gre)koppene. Hygienesett er tilgjengelig separat. Kontakt din lokale forhandler for mer informasjon. Obmedzenia pri
pouzivani: Ved normal bruk vil disse harselsvernene forbli effektive i 2 til 3 ar etter produksjonsdatoen. Nahlavny drziak a najma potom
nausniky sa mozu pouzivanim poskodit, je teda vhodné ich v pravidelnych intervaloch kontrolovat’ napriklad preto, aby sa priSlo na
praskliny a podobné javy zniZujuce vykon. V pripade potreby vam poskytneme bliZSie informacie o nahradnych dieloch (nahradné diely
a diely na zmontovanie). Nasadzovanie hygienickych navlekov na nausniky méze ovplyvnit akustickd vykonnost nahlavnych drziakov.
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Tieto slichadld mézu u citlivych 0s6b vyvolat alergiu; v takom pripade opustite hluénl oblast a protihlukové slichadla odloZte.
Uskladiiovania/Cistenia: Prilbu proti hluku odloZte pred a po kazdom pouzivani na chladné, suché miesto mimo svetelného Ziarenia a
mrazu. Ked sa nepouziva, odloZte ju do jej pévodného obalu. Cistite a dezinfikujte letnou saponatovou vodou, suste jemnou handri¢kou.
Nikdy nepouzivajte riedidla, drsné ani Skodlivé vyrobky. Bruk midler som ikke er kjent for & veere skadelige for brukeren. Niektoré
chemické latky moze negativne vplyvat na tieto vyrobky. — PodrobnejSie informéacie je potrebné si vyziadat u vyrobcu. HU
HALLASVEDOK (FULTOKOK)- MISANO LITE: HALLASVEDO FULTOK - SNR 27 dB Hasznalati atmutaté: Ezek az EVE-k a
kovetkezé kockazatok elleni védelemre szolgalnak: karos zajhatasok. A zajvédd sisakot allandéan hordani kell a zajos helyeken (80dB
hanger6sséget meghalad6 zajszintli kérnyezetben) és a zajcsdkkentési mutatd alapjan kell megvalasztani, a csékkenteni kivant
kornyezeti zaj fliggvényében. (Lasd teljesitmény tablazat) Gy6z&djon meg roéla, hogy a zajvédét megfeleld méretre allitotta, és
megfeleléen szabalyozta, karbantartotta és ellendrizte az utasitasnak megfeleléen. Ha ezeket a hasznalati utasitasokat nem tartja be,
a zajvédd sisak hatékonysaga jelentésen csokken. A flilvédd parndk és a fej kozé kerult szemuvegkeret és haj befolyasolhatjak a zajvédé
sisak hatékonysagat. Figyelem: Ezek a homlokpantok a "kis méretli termékskalaba", a "k6zepes méretli termékskalaba" és a "nagy
méretl termékskaldba" tartoznak. Az EN 352-1 szabvanynak megfelel6 fejpantok a «kdzepes méretcsaladhoz» vagy a «kis
méretcsaladhoz» vagy éppen a «nagy méretcsaladhoz» tartoznak. A “kdzepes méretii csaladba” tartozo fiiltokok a visel6k tobbségének
megfelelnek. A «kis/nagy méretcsaladhoz» tartozd fejpantokat azoknak az embereknek alakitottak ki, akiknek a «kdzepes
méretcsaladhoz» tartozo fejpantok nem felelnek meg. Cikkszam MISANOLITE (232 g): A hallasvédé eszkoz fiiltok részeit helyezze
a fejpant legalso beallitasi szintjére. A flltokokat helyezze a fllre. A fejpantot addig kell szorosabbra huzni, amig el nem éri a fejtet6t.
Fejre helyezés maodja (O-T-H): a flltokokat lefelé csusztatva allitsa be a fejpantot. A higiéniai készletek kulon rendelheték. Tovabbi
informaciodkért forduljon a helyi forgalmazoéjahoz. Hasznalati korlatok: Normal hasznalat esetén a hallasvédé fiiltok a gyartasi datumtol
szamitva 2-3 évig megdrzi hatékonysagat. A fejpantok, kilondsen a flilvédék, megrongalédhatnak hasznalat kdzben, tanacsos tehat
rendszeresen megvizsgalni 6éket, hogy észre vegye az esetleges repedést vagy szivargast. Cserealkatrészek elérhetéek, tovabbi
informacioért forduljon hozzank (cserealkatrészek és dsszeszerelés). A higiéniai védébetétek hasznalata a fulvédékon befolyasolhatja
a fejpant hangsz(ird teljesitményét. Ez a sisak érzékeny személyeknél allergiat idézhet el6, ha ez eléfordulna, hagyja el a zajforras
teriiletét és vegye le a zajvédd sisakot. Tarolas/Tisztitas: A fllvédbket minden hasznalat elétt és utan tarolja hiivos, szaraz helyen,
fénytdl és fagytdl védve. Hasznalat utan tegye vissza az eredeti csomagolasba. Enyhe, szappanos vizzel lehet tisztitani és fertétleniteni,
utana puha szivaccsal kell attérolni..  Olddszer, mardé vagy karos anyagok hasznalata tilos. Hasznaljon kizarélag a felhasznald
egeészségére nem artalmas tisztitészereket. Bizonyos vegyi szarmazékok karos hatassal lehetnek a termékekre. Bdvebb informacioért
forduljon a gyartohoz! RO PROTECTORI INDIVIDUALI iMPOTRIVA ZGOMOTULUI (ANTIFOANE EXTERNE)- MISANO LITE:
CASCA DE ANTIFONARE - SNR 27 dB Instructiuni de utilizare: Aceste EIP sunt destinate protectiei impotriva riscurilor urmatoare:
efecte daunatoare ale zgomotului. Casca antizgomot trebuie purtata tot timpul in locurile zgomotoase (cu un nivel sonor de peste 80
dB) si trebuie aleasa in functie de indicele sau de atenuare in raport cu nivelul zogomotului. (A se vedea tabelul de performante) Casca
antizgomot trebuie sa fie corect adaptata, reglata, intretinuta si verificata in conformitate cu nota de fata. Nerespectarea acestui mod de
folosire va diminua considerabil eficacitatea castii antizgomot. Ramele de ochelari si parul prins sub casca pot sa-i afecteze deasemenea
capacitatea de protectie antizgomot. Atentie: Aceste casti apartin ,gamei de marimi mici”, ,gamei de marimi medii” si ,gamei de marimi
mari”. Benzile pentru cap conforme cu normativa EN 352-1 fac parte din ,gama de marime mijlocie”, ,gama de marime mica” sau din
»,gama de marime mare”. Antifoanele ,de dimensiuni medii” vor fi adecvate pentru majoritatea utilizatorilor. Benzile pentru cap din ,gama
de marime mica sau mare” sunt destinate persoanelor carora castile din ,gama de marime mijlocie" nu li se potrivesc.  Referinta
MISANOLITE (232 g): Plasati capacele castii antizgomot cat mai jos pe despicaturile benzii pentru cap. Puneti capacele pe urechi.
Ajustati banda pentru cap pana ce atinge crestetul capului. Montare pe cap (O-T-H): coboréati banda de sustinere glisand cupele. Sunt
disponibile separat kituri de igiena. Pentru mai multe informatii, contactati distribuitorul local. Limite de utilizare: In conditii normale de
utilizare, castile antifonice isi pastreaza eficienta timp de 2-3 ani de la data fabricatiei. Benzile pentru cap si mai cu seama castile pentru
urechi se pot deteriora in urma folosirii indelungate, de aceea este bine sa fie verificate la intervale regulate pentru a se depista orice
fisura sau scurgere, de exemplu. Pot fi disponibile piese de schimb. Pentru mai multe informatii, va rugam sa ne contactati (piese de
schimb si asamblare). Adaptarea protectiilor igienice de pe castile de urechi pot afecta performantele acustice ale benzii pentru cap.
Aceasta casca poate provoca alergii persoanelor sensibile. . Intr-un astfel de caz, parasiti sursa de zgomot si scoateti casca de pe cap.
Instructiuni de stocare/curatare: Depozitati castile auriculare inainte si dupa fiecare utilizare, la loc racoros, uscat si departe de lumina
si inghet. Daca nu se utilizeaza, depozitati-le in ambalajul lor original. A se curata si dezinfecta cu apa calduta si cu sapun si a se sterge
cu o carpa moale. A nu se utiliza niciodata solventi, produse abrazive sau nocive. Utilizati agenti despre care se stie ca nu sunt nocivi
pentru utilizator. Anumite substante chimice pot avea un efect negativ asupra acestor produse. Mai multe informatii trebuie cerute de
la fabricant. EL MEZATIPOZTAZIAXZ THZ AKOHZ (QTOA- ZMNIAEZ)- MISANO LITE: ANTIOOPYBIKO KPANOXZ - SNR 27 dB O8nyieg
xpAiong: Auta Ta MATT TmpoopiCovTal yia TTpooTadia ammd Toug akdAouBoug Kivduvoug: emBAaBeig emTTwoelg Tou BopuBou. To Kpdvog
NXoTTpooTaciag TPETTEl va xpr]olporroml'ml ouvexwg 6tTav BpiokeoTe og BopuPwdelg Xwpoug (TTepIBAAAovTa Pe évmon MeyaAUTEPN TWV
80dB) kail n sm)\oyr] TOU va YyiveTal Bacelg Tou O¢ikTn €§aoBéviong Tou WEpIBG)\)\OVTIKOU eopuBou (Acite TOov TTivaka armmod6oewv)
BeBaiwbeite 611 To KPAVOG NYXOTTPOCTATIAG TTPOTAPUOZETAI, PUBHICETAI, TUVTNPEITAI KOl EAEYXETAI CUHQWVA HE TIG TTApoUoEg odnyieg. H
QTTOTEAEOHATIKOTNTA TOU KPAVOUG NXOTTPOOTACTOG PEIWVETAI ONUAVTIKG 6TAV Bev TNPoUVTal ol 0dnyieg xpriong. O1 emB60EIg TOU kKpdvoug
nxoTrpooTaciag emmpBapuvovTal 6Tav avapesa oTa JagIAapdKia Tou Kpavoug Kal To KEQAAI TTapepBAAAovTal HAAAIG 1} 0 OKEAETOG YUOAIWV.
Mpoooxn: AuTég ol dIaTdgelg oTPIENG TNG KEPAANG PTTAVTAG AVIKOUV OTN «YKAWO TWV HIKPWV PEYEBWVY, OTn «yKAUA TwV PECAiWY
MEYEBWVY Kal OTN «YKAUA TwV PeEYAAwWV peyeBwv». Ta akouoTIKG oUpewva pe To TTpoTutro EN 352-1 avrikouv oTnv «katnyopia Twv
MECQiWV PEYEBWVY» i} OTNV «KATNYOPIa TWV PIKPWVY HEYEBWV» A AKOPA GTNV «KATNYOopia TwV PeydAwv peyebwvy». O1 wTtaoTrideg "ueyéBoug
peoaiou BeAnvekoug” Ba Taipidfouv TNV TTAEIOVOTNTA TWV KOPIOTWYV. Ta AKOUCTIK& TTOU AVAKOUV GTNV «KATNYORIA TWV JIKPWV/PEYAAWY
peyeBWV» oxedidfovtal ue GKOTTO va TalpIddouv oTa AToua OTa OTToia Oev TTPOCAPHOJoVTal TA AKOUGTIKA TTOU QVAKOUV GTNV «KATNyopia
TWV PEOAiwY payse(bv» Kwén«')g mpoiévrog MISANOLITE (232 g): TonoesTr']OTs TOUGg 6|’0Koug TWV avTIBOPURIKWY OKOUCTIKWY OTN
XOUNAOTEPN OXIOUN TWV OKOUGTIKWY. TOTTOBETAOTE TOUG BIOKOUG OTA QUTIA. Z@PITE TO OKOUOTIKA £€wg OTOU ayyifouv To TTAvw PEPOG TOU
K£(pC()\IOU TommoBéTnon Tavw ammoé 1o Kscpa)\l (OTH): XaunAwaoTe 10 oTr]plypa KEPAANG oupovmg Ta ch)\uppcha OKOUGTIKWYV. Ta KIT
uyleivig SiatiBevTal EexwpioTd. Ma TePIcOOTEPEG TTANPOPOPIES, ETTIKOIVWVNAOTE PE TOV TOTTIKG 0ag avTITpoowTro. [leplopiopoi XxpAong:
Y1d Kavovikh Xpron, Ta OKOUCTIKA TTPOCTACIag dIaTnEoUV TNV OTTOTEAECUATIKOTNTA TOUG Yia 2 éwg 3 Xpovia PETA TNV nuepounvia
TTapaywyns. Ta Aoupid Kal, TTI0 GUYKEKPIPEVA, O WTOACTTIOEG UTTOPET va @Bapouv Pe Tn XpAoN Kal, wg €K TOUTOU, OUVIOTATAI TAKTIKOG
€AEYXOG WOTE va evroTTifeTal, yia TTapddeiypa, TuxOv oxioiyo ) ammwAeia. Evoéxetal va uttdpyouv diaBéoipa avTaAAakTIKA. ETTikoivwvAoTe
Madi pag yia TepIocOTEPEG TTANPOPOPIES (AVTAAAAKTIKA Kal cuvapuoAdynon) H mTpocapuoyn TTPOOTATEUTIKWY JIOTAEEWY UYIEIVAG OTIG
WTOACTTIOEG EVOEXETAI VO ETTNPEATEI TIG OKOUOTIKEG €TTIOOCEIG TOU KEQAAGDETUOU. To Kpdvog utTopei va TTpokaAéael aAAepyieg o€ dToua
ME euaioBnoieg. XTnV TEPITITWON QUTH, aTTOPOoKPUVOeiTE ammd Tov Bopufwdn xwpo kai PydAte 1O Kpdvog. OJnyieg
amrofikeuong/kadapiopou: ATToBnKeUoTe To avTIBOPURIKG KPAVOG, TIPIV Kal META T XPRon Tou, o€ dpoaepd Kal Enpd PEPOG, HakpId
atd 10 wg Tou fAIou Kal Tov TTayeTd. Edv dev 1o xpnoipotroleite, amoBnkeloTe TO 0TNV APXIKA cuokeuaoia Tou. KaBapifovtal Kai
atroAupaivovTal pe XAlopo vepd Pe oatrolvi, OTEYVWVovTal e HAAAKO Travi. [oTé pn xpnoipotroigite diaAuTikd, AsiavTikd ) emRBAan
TTPOIOVTA. XPNOIYOTIOIEITE H€Ta TTOU €ival ywvwaTo OTI Oev eival emIBAABA yia Tov XpRoTn. OpIouEVEG XNMUIKEG OUCIEG PTTOPE va Exouv
apvnTIkr| eMMidpacn oTa TMPoidvTa autd.  Oa TpEmel va {nTnBolv TepaITépw TANpoopieg amo Tov karaokeuaot.  HR KACIGA ZA
ZASTITU OD BUKE (SA REMENOM)- MISANO LITE: ANTIFON - SNR 27 dB Upute za upotrebu: Ova OZ0O namijenjena je zastiti od
sljedecih rizika: Stetni ucinci buke. Kaciga za zastitu od buke se mora stalno nositi u prostorijama u buénom okruzenju ( prostori sa vise
od 80dB) i mora biti odabrana radi priguSivanja buke. (Vidi tabelu performansi) Potrebno je osigurati da je kaciga za zastitu od buke
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odgovarajuce prilagodena, podesSena, odrzavana i pregledavana u skladu sa ovom uputom. Ako se upute za upotrebu ne pridrzavaju,
djelotvornost ove kacige za zastitu od buke biti ¢e znatno umanjena. Dijelovi nao€ala za zastitu i jastu€iéi u unutradnjosti kacige moraju
se dobro Cuvati kako bi kaciga saCuvala svoju upotrebljivost.  Upozorenje: Ove prigudnice su "Male dimenzija", "Rasponasrednje
veli¢ine" i "Raspona velikih veliina". Ove trake prilagodene su standardu 'EN 352-1 koji se odnosi na «grupu proizvoda srednje veliine»
ili «grupi proizvoda male veli¢ine» ili «grupi proizvoda velikih veli¢ina». Vecini korisnika odgovarat ¢e antifoni ,srednje veli¢ine”. Trake
za prianjanje uz glavu "male ili velike veli¢ine" su osmi$ljene za osobe kojima proizvodi iz "grupe proizvoda srednje veli¢ine" ne
odgovaraju. Referenca MISANOLITE (232 g): Postavite Skoljke kacige za zastitu od buke $to nize do traka za prianjanje uz glavu.
Postavite Skoljke kacige na usi. PriCvrstite trake za prianjanje dok se kaciga ne pritisne na glavu. Postavljanje na glavu (O-T-H): spustite
traku za glavu kliznim pomicanjem jastuci¢a za uSi. Kompleti za odrZzavanje higijene dostupni su zasebno. Za viSe informacija obratite
se lokalnom prodavacu. Ogranicenja kod korisStenja: U okviru normalnih uvjeta upotrebe §titnici za usi u€inkovito rade od 2 do 3 godine
od datuma proizvodnje. Trake za prianjanje na glavu, i $koljke za usi, mogu se ostetiti s upotrebom, potrebno ih je redovito provjeravati
kako bi se izbjegli problemi. U vezi rezervnih dijelova koji su vam na raspolaganju obratite nam se (rezervni i zamjenski dijelovi i
sastavljanje). Postavljanje higijenske zastite na uSima moze oStetiti akustiCke performanse. Ova kaciga za zastitu od buke moze
izazvati alergije kod osjetljivih osoba. U takvom slu€aju, odmaknite se iz buéne zone i skinite zastitu. Cuvanje/CiSéenje: Stitnike za usi
nakon svake upotrebe pohranite na hladnom i suhom mjestu, dalje od svjetlosti i mraza. Kada se ne koriste, drzite ih u originalnoj
ambalazi. Ocistite i dezinficirajte mlakomt vodom sa sapunom, osusite mekom krpicom. Nikad ne koristite otapala, abrazivne ili Skodljive
proizvode. Upotrebljavajte sredstva koja nisu Stetna za korisnike. Neke kemijske supstance mogu imati negativan utjecaj na ove
proizvode. Zatrazite od proizvodaca najdetaljnije upute. UK MPOTULUYMOBI HABYLLUHUKU (LLOJTOM)- MISANO LITE: 3AXVCHI
HABYLIHWKWN - SNR 27 OB IHcTpyKuii 3 BUKopucTaHHsa: Lli 3acobu iHouBiayanbHOro 3axucTy Npu3HaeuyHi AN 3axMCTy Bifg, TaKkmx
PU3MKIB: LKIANMMBUA BB WyMy. [MpOTULLYMOBI HABYLUHWKM HEOOXiOHO MOCTIMHO HOCUTU Y LUYMHUX MicUaX (MiCLUSX C PiBHEM LUyMYy
ue 80 [1B6) Ta HeoOXxigHO MigibpaTy iX y 3aneXHOCTi Bif iX MOKa3HUKa NPUMYLLEHHST 3BYKY MO BifHOLLIEHHIO A0 WyMy MiCLs, SKUIA crig
npurnywutn. (Oue. Tabnuul TexHiYHMX AaHux) [lepekoHamTecs, Y4TO MPOTULLYMOBI HABYLUHWUKM HaNeXHUM YUHOM nigiGpaHi,
BiAperynboBaHi, NigTPUMYIOTbCA Y CMPaBHOMY CTaHi, Ta NnepeBipeHi BiANOBIAHO A0 i€l iIHCTPYKUiT AKLWO He BUKOHYBaTK Ui iHCTPYKLIT 3
ekcnnyaTadii, epeKTUBHICTb NPOTULLYMOBUX HaBYLUHMKIB Byae 3HayHo 3HKeHa OnpaBa Ans OKynspiB Ta BOMOCCH, L0 OMUMHUMMCS MK
YallKaMKn HaBYLLHUKIB Ta FOfIOBO, MOXYTb BNAMBATV HA €(PEeKTUBHICTb NPOTULLYMOBMX HaBYLLIHUKIB  YBara: Lli 6epywi BigHOCITBCS 0O
niHinok "Manun posmip”, "dianasoH cepegHboro po3mipy" Ta "Benukui gianasoH po3mipis". HaBywHukK, Wo BignosigatoTs HopMi EN-
352-2, HanexaTb Ao "cepii cepeaHix po3mipie" 4n go "cepii Mmanmx po3smipie" abo x fo "cepii BeNUknx po3mipis”. 3axucHi HaBYLIHUKN
cepeaHbLOro po3mipy MiaingyTb BiNbLIOCTI KOPUCTYBaYiB. HaByLLHMKK, WO HanexaTb 4o "cepil Manux/Benvknx po3Mipis" npmMaHayeHi ans
niogewn, kMM He nigxoaaTb HaBYLIHUKK "cepii cepedHix po3mipis". Homep MISANOLITE (232 g): [MoMmicTiTb YallkM NpoTULLYMOBUX
HaBYLUHWKIB Y HANHWXKYY NMO3MLiI0 NPOpI3iB HAaBYLIHUKIB PO3MICTiTh YallkM HaBYLLHMKIB HA Byxa 3aTArHiTb 00igoK HaByLUHUKIB, AOKWU BiH
He TOpKHeTbCs MakiBku ronosu KpinneHHsa Ha ronosi (O-T-H): onycTiTb oronie'si, 3CyHyBLUM YalUKXM HABYLIHUKIB. [irieHiYHi KoMnnekTn
OOCTynHi okpemo. [1ns noaaTtkoBoi iHdhopMauii 3BEpPHITLCS 10 MiCLLEBOIO nocTavarnsHuka. O6MekeHHss BUKOPUCTaHHA: 32 HOpMaribHUX
YMOB ekcnsyaTauii NpoTULLYMHI HaBYLLHMKW 36epiratoTb CBOI 3aXMCHi BNACTMBOCTI NPOTSiIroM 2—3 pokiB Big AaTu BUroToBrneHHsi. O6igok
HaBYLUHUKIB, Ta 30Kpema Haknagku HaBYLUHUKIB Nig Yac BUKOPUCTAHHS MOXYTb OyTW NOLIKOOXKEHI, TOX CNifg, C MEBHOK PerynsipHicTio ix
NepeBIPATM 3 METOI BU3HAYEHHS TPILLMHU Y/ MiCLISt NPOHUKHEHHS WyMY, Hanpuknag. 3a iHopMauieto CTOCOBHO 3anacHuX YacTuH cnig,
3BepTaTMCcA A0 Hac (3anacHi YacTuHM i cknagaHHda). 3acTtocyBaHHS 3acobiB riri€HIYHOrO 3axUCTy A0 HaKNaAoK HaBYLUHMKIB MOXe
BMSIMHYTK HA €(PEKTMBHICTb aKyCTUKN HaBYLLHUKIB Taki HAaBYLLUHMKN MOXYTb BUKINMKATU anepriyHy peakuito y YyTnmBumx 40 LbOoro ftoaen,
y Takomy pasi, cnig BUWTU 3 LYMHOI 30HW Ta 3HATW aHTULYMOBI HaBYLUHWKW. |HCTPYKUii 3i 36epiraHHsa/ounuweHHs: [o i nicns
BUKOPUCTaHHSI LUIYMO3axMCHWUIA LIONoM cnig 36epiratv B NpoOXOnoAHOMY, CyXOMy, 3axuLieHOMy Bif cBiTna Micui, obepiratn Big
3amMep3aHHsa. AKLLO BiH HE BUKOPUCTOBYETLCS, 30epiraTn B opuriHanbHin ynakosui. [poTpiTb Ta AM3NHQIKYATE iX TEMMOK MUILHOK
BOAOK Ta MPOTPiTb AOCyxa M'AKOK raHyipkot.  HikonvM He BMKOPUCTOBYBATW PO3YMHHMKKU, abpasumBHi abo LWKIOMBI peYOBUHW.
BukopucToByiiTe nuwe 3acobu, 6e3neyHiCTb SKnx Ans kopucTyBada nigTBepmpkeHa. [eski XiMiyHi pe4oBUHM MOXYTb MaTu LUKIOMBUA
BM/MB Ha Ui npoayktu. [ogaTkoBy iHbopMauio MoxHa oTpumaTy Big BupobHuka. RU MPOTUBOLUYMHAA KACKA (LUNEM)-
MISANO LITE: MPOTMBOLWYMHbIE HAYLWHWNKU - YPOBEHb LUYMOMNOHWMXXEHUAR 27 ob UHCTPYKLUMK No npuMeHeHuo: [laHHble
CWN3 npepHa3HaveHbl ANs 3aliMTbl OT CNeaylLWwmX PUCKOB:  BpeaHoe BOo3gewcTBue wyma. [laHHyo NpoTMBOLUYMHYHO Kacky crnegyet
BCerga HocuTb B 3alyMNéHHbIX MecTax (ypoBeHb lyma Bbiwe 80aB). Kacka nogbupaeTca B COOTBETCTBUMM C KOIPDULMEHTOM
MOrMOLEHNS (CHWXEHUsT) YPOBHSI OKpyxatowero wyma. (Cm. Tabnuuy ¢ dyHKUMOHaNbHBIMU XapakTepuctukamu) Kacka gorkHa
NpaBuIbHO MCMOMb30BaTLCS, COAEPKATLCSA B HAAEXaLleM COCTOSIHAM U KOHTPONMMPOBATLCS! B COOTBETCTBUM C JAHHOW UHCTPYKLIMEN.
HecobniogeHve HacTosILLeN MHCTPYKUMM MO MPUMEHEHWI0O MOXEeT MPUBECTU K 3HaYMTENbHOMY CHMKEHWUIO 3PeKTMBHOCTM OaHHOW
NpoTMBOWYMHON Kackn. OnpaBa ONs OYKOB M BOMOCHI, PAacrioNOXEHHble MeXZy OnopamMu W rofoBOW, MOryT MOBMUSTH Ha
(PYHKLMOHMPOBaHNE NPOTUMBOLLYMHON Kacku.  BHumanue: [daHHble HayLWHWKM NpeacTaBreHbl «Cepuert ManbiX pa3mMepoBy, «cepuei
cpenHux pasmepoB» U «cepueit bonblunx pasmepoBy. Llnem cootBeTcTByeT cTaHgapty EN 352-1 ons «cepun cpegHux pasmepoBy,
«CEpPUN MarblX pasMepoB» uNM «cepun Bonblmx pasmepoBy. LlymosaluTHble HayLHUKM “cpefHuX pa3mepoB” MoaxoAasT Ans
GonblMHCTBa nonb3oBatenen. Lnembl, oTHOCSLMECS K «CEPUU ManbIx/G0NbLUMX pasmMepoB», NpedHasHavyeHbl Anst TeX, KOMY He
noaxoanaT LWEMbl «cepun cpegHux pasmepoBy». Homep nsgenusa MISANOLITE (232 g): Pacnonoxute pakoByHbl NPOTUBOLLYMHOW
Kacku B HWXXHEW YacTu npopesen wrema. YCTaHOBMTE PaKkOBWMHbI Ha ylin. 3aTarvBaiite LIneM, Noka OH He KOCHETCS Bepxa rorosbl.
MonTax Ha ronose (O-T-H): onycTute oronosbe, cABUrasi Yallku BHU3. [ MrMeHWYecKkMe KOMMMeKTbl NOCTaBNAlTCa oTAenbHo. [ns
nony4yeHnss OOMNOMHUTENbHOW MHOopMaumMn obpatutecb K MecTHOMY Aunepy. OrpaHuveHusi B npumMeHenuu: [py HopManbHbIX
YCINOBUSIX 3KCMyaTaLMmn NPOTUBOLLYMHbIE HaYLLIHUKU COXPaHSIIOT CBOK 3(EeKTUBHOCTL B Te4eHMe 2—3 NneT nocne AaTbl U3rOTOBIEHMS.
Mpu ncnonb3oBaHWKM LWINEM 1 OCOBEHHO HAYLLHMKM MOTYT NPUXOAUTb B HErOAHOCTb. [103TOMY, UX cnegyeT NpoBepsiTh Yepes perynsipHbie
NPOMEXYTKN BPEMEHM C LIENb0 BbIABNEHWS, HAaNnpMMep, TPELLMH Unn MecT yTeukn. 3a nHopmaumen no 3anacHbIM 4acTam criegyet
obpawatbcs K HaMm (3anacHble 4Yactu u cbopka). [lpMMeHeHWe TMrMeHNYeckon 3alMTbl ANs HAYLWHWKOB MOXET MOBNUATb Ha
aKycTMyeckne yHKLMOHAmNbHbIE XapakTePUCTMKK LWnema. Kacka MOXeT Bbi3blBaTb annepruyeckue 3abonesaHus y BOCMPUNMYMBbIX
nogen. TakuM nogsaM crieyeT NOKMHYTb 30HY UCTOYHMKA LUyMa M CHATb MPOTMBOLLYMHYHO kacky. XpaHeHuto/MucTtke: [1o u nocne
MCMOMb30BaHNS LLYMO3ALUMTHBIN LUNIEM XPaHWUTb B MPOXIIaAHOM, CyXOM, 3aLLMLLEHHOM OT CBETa MeCTe, NpedoXpaHsTb OT 3aMep3aHus.
Ecnun oH He ucnomnb3yeTcs, XpaHUTb B OPUrMHarNbLHOW yrnakoBke. [Ans YMCTKM U Ae3UHMULMPOBAHUSA KacKu OOMKHA MCNOMb30BaThCA
Ténnas MbinbHas BoAa, MOCME Yero Kacky HYXXHO BblTepeTb MArKOW TKaHbl. He gonyckaetcs Mcnonb3oBaHWe pacTBopuTenen,
arpeccuBHbIX UMM SIAOBMTBIX MPOAYKTOB.  Mcnonb3yiWTe cpeacTBa, 3aBeOMO HEe OKasblBallMe BPESHOr0 BO34EWCTBMS Ha
nonb3oBaTens. HekoTopble xuMudeckne cybCTaHUMM MOryT OKasaTb HeraTMBHOE BO3[ENCTBUE Ha OaHHy npoaykumio. 3a Gonee
noapo6Hon nHdopmaumern Heobxognmo obpatatecs k npomsdsogutenio. TR KULAK KKORUCULAR (KULAK TIKAGLARI)- MISANO
LITE: KULAK KORUYUCU - SNR 27 dB Kullanim sartlari: Bu KKD'ler asagidaki risklere kargi koruma amachdir:  (KKD : Kisisel
Koruyucu Donanim) Giurdltintn zararl etkileri. Kulak koruyucular guriltili ortamlarda (gurulti seviyesi 80 dB”in Uizerinde) her zaman
kullanilmali ve azaltilacak olan ortam guriltisine gore azaltma indeksiyle segcilmelidir. (Performans tablosuna bakin) Kulak
koruyucularinin, bu talimatlara uygun olarak dogru sekilde adapte edilmesini, ayarlanmasini, bakimlarinin yapilmasini ve incelenmesini
saglayin. Bu kullanma talimatlarina uulmazsa kulak koruyucularinin etkinligi blyik oranda azalir. Ayni zamanda kulaklaik yastigi ile
basiniz arasindaki gozliik gergevleri ve sag tellerinin de kulak koruyucularinin performansini etkileyecegini unutmayin. Dikkat: Bu kafa
bantlari, "kuguk boy grubu", "orta boy grubu" ve "buyik boy grubu" na aittir. EN352-1 uyumlu kulak tikaglari “Orta boy” veya “kiicik boy”
biyukliglindedir. "Orta boyutlu" mangonlu kulakliklar kullanicilarin ¢ogu icin uygundur. “Kikic¢ veya biylk boy” kulak tikaglari, “orta
boy” kulak tikaglari uygun olmayan dokumacilara uygun olmasi i¢in tasarlanmistir. Referans MISANOLITE (232 g): Kulak koruyucu
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kapaklarini, kafa bandinda bulunan yuvanin Gst kismina yerlestirin. Kulakliklar kulaginiza takin,  Ardindan, bas kisminin Ustline
dokunana kadar sa¢ bandini sikin.  Bag Ustl montaj (O-T-H): Kulaklik kapaklarini kaydirarak bas bandini agagi indirin.  Hijyen kitleri
ayrica temin edilebilir. Daha fazla bilgi icin yerel saticinizla iletisime geciniz. Kullanim_sinirlari: Normal kullanim kosullarinda kulak
koruyucu, Uretim tarihinden itibaren 2 ila 3 yil boyunca koruyucu 6zelliklerini muhafaza eder. Kulak tikaclari, ve ézellikle de yastiklar,
kullanmayla birlikte kétlilesebilir, bundan dolayi 6érnegin ¢atlama ve kagaklara kargi diizenli araliklarla kontrol edilmelidir. Yedek parga
temin etmek icin bizimle baglantiya gegin (Yedek pargalar & montaj). Yastiklara hijyen kiliflarin takilmasi tikaglarin akustik performansini
etkileyebilir. Bu kulak koruyuculari, hassas cilde sahip kisilerde alerjik reaksiyonlara neden olabilir, bdyle bir durum meydana gelirse
gurdltalt ortamdan uzaklagarak kulak koruyucuyu cikartin. Saklama/Temizleme kosullan: Girdlti 6nleyici kulakliklari her kullanimdan
once ve sonra, serin ve kuru bir yerde, isiktan ve dondan koruyarak saklayin. Kullaniimadigi zaman orijinal ambalajinda saklayiniz.
Kapaklari, yastigi ve kafa bandini ilik sabunlu suyla temizleyip dezenfekte ederek yumusak bir bezle kurulayin. Asla solvent, zehirli
veya asindirici 6zellikte Griinler kullanmayin. Kullanici igin zararli olmadigi bilinen temizlik ve bakim maddelerini kullaniniz. Bazi kimyasal

maddeler bu (riinlere zarar verebilir. Ureticiden daha fazla bilgi edinilmelidir. ZH B5% B =- 103009: [5: H 2 - SNR 27 dB R
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R, WHEBTERMEOMEM,  (OMeER)  iREIMEE BRI ROR BT EAOLER, R, R, USSR R
EMffE R SR, HEASRFSIITI,  GIRGZEMSLR SN LM E B B ARG S mE S8R, EE . XERRHER
FIUNE" “HELARKE",  FFEEN 352-1ARUE B ¥ 53 0/ 5%k 51, HERSA, SRERS, “HEHILESESEMEE, N5k
KERIVERAARE AT S RIGANTZI,  #dh2 5 MISANOLITE (232 g): IF B SR BISLERAVR S,  JFMUEE S b, FsLHiE
REEHASLR B, L (O-T-H) @B ESERMRSLS, DAEFTRMEE, HHEX0EY AL EN, FERRE
D EIEFMEAEOT, Mg HE A A2 AE2EIFENMREEARL KM EREEESIRRN, FrileiE— BRI B ROz T A MR
FRMLMEE HAT A IR, TR,  wIREEEME, B SRR TS (B LAMN), IEER EMIARPEESY
o E AR DA, XS H S NBUR AR ERGIBONS:, R HILXAE DOB LRI MR X, T E R, R EIREYE: Ak
AifE, CfEBAMEE BRI, TRA, MbRAURSE, FEMAN, SHEEREREES, ARERKEEHEEEE, KREHR
T,  CIERER, BEBRSORAENS, BEACHNEREEEM LR, MR TR X A TR ER, &
%2 Bi54&W) P4, SLVAROVALA SLUHA (NAUSNIKI)- MISANO LITE: ZASCITNE SLUSALKE- SNR 27 dB Navodila za uporabo:

Ta osebna za&¢itha oprema je namenjena za$¢€iti pred naslednjimi tveganiji: Skodljive u€inke hrupa. GluSnike za zaS¢ito proti hrupu
moramo nositi v hrupnem okolju (prostoru, kjer je hrup nad 80dB). Izbrati jo moramo zaradi priduSitve hrupa. (Glej tabelo performans)
Zagotoviti moramo, da bo glusnik za za&¢€ito proti hrupu ustrezno naravnan , vzdrZevan in pregledan v skladu s tem navodilom. V
primeru neupostevanja navodil bo u€inkovitost glusnikov za zascito proti hrupu zalo zmanj$ana. Paziti moramo tudi na dele zas¢itnih
ocal in blazinice v notranjosti glusnika, s ¢imer ohranimo njihovo uporabnost. Opozorilo: Zas¢itna oprema proti hrupu spada v "majhno
velikost", "srednjo velikost" in "velik obseg". Ti trakovi so v skladu s standardom I'EN 325-1, ki se nana$a na «skupino izdelkov srednjih
dimenzij« ali v »skupino izdelkov manjSih dimenzij«. »Srednje veliki« nausniki se bodo prilegali ve€ini uporabnikov. Naglavni trakovi za
pripenjanje "majhnih ali velikih dimenzij” so izdelani za osebe, katerim ne ustrezajo izdelki iz ”"skupine izdelkov srednjih dimenzij”.
Referenca MISANOLITE (232 g): Glusnik za zas€ito proti hrupu namestite ¢im nizje do naglavnega traku za pripenjanje. Blazinice
slusalk si namestite na uSesa. Pritrdite trakove za pripenjanje, dokler glusnik ni tesno ob glavi. Namestitev na glavo (O-T-H): Spustite
naglavni trak tako, da potisnete uSesne obloge navzdol. Higienski kompleti so na voljo lo€eno. Za vec informacij se obrnite na lokalnega
prodajalca. Omejitev pri uporabi: Pri normalni uporabi €elada z zas¢&ito pred hrupom ohranja svojo ucinkovitost Se 2 do 3 leta po datumu
proizvodnje. Naglavni trakovi za pripenjanje in uSesne Skoljke se lahko pri uporabi poSkodujejo, zato jih moramo redno pregledovati, da
bi preprecili probleme. Glede rezervnih delov se lahko obrnete na nas naslov (rezervni in nadomestni deli in sestavljanje). Postavljanje
higienske zas¢ite na uSesa lahko poskoduje akusti¢ne karakteristike. Glusnik za za$¢ito proti hrupu lahko povzroci alergijo pri obCutljivih
osebah. V tak§nem primeru zapustite hrupno obmocje in odstranite zascito. Hrambo/CiS€enje: SluSalke proti hrupu shranite pred in po
vsaki uporabi na hladnem in suhem mestu, stran od svetlobe in zmrzali. Ko jih ne uporabljate, jih shranite v originalno embalaZzo.
GluSnike ocistite in dezinficirajte z mla¢no milnico, nato pa jih posusite z mehko krpico. Za €iS€enje ne uporabljajte topil, abrazivnih ali
Skodljivih sredstev. Uporabljajte sredstva, za katera je znano, da niso $kodljiva za uporabnika. Nekatere kemine substance lahko
povzrodijo kodo na teh izdelkih. Zaprosite proizvajalce podrobna navodila. ET KUULMISKAITSEVAHENDID (KORVAPOLSTRID)-
MISANO LITE: MURAKAITSEKIIVER - SNR 27 dB Kasutusjuhised: Need isikukaitsevahendid on ette nahtud kaitseks jargmiste riskide
vastu: kahjustav mira méju. Miravastaseid kérvaklappe tuleb kanda alati kbigis mirarohketes kohtades (muranivoo tle 80 dB) ning
need tuleb valida vastavalt summutusnaitajale imbritseva miranivoo suhtes. (vt. toimivustabel) Veenduda, et kdrvaklapid on korralikult
kohandatud, reguleeritud, hooldatud ja kontrollitud kooskdlas kdesoleva teatisega. Kui kasutusjuhendit ei jargita, vaheneb kdrvaklappide
efektiivsus margatavalt. Tihendi ja pea vahel asuvad prilliraamid voi juuksed voivad mojutada kdrvaklappide omadusi. Hoiatus: Need
kdrvaklapid kuuluvad ,véikese suuruse tootesarja“, ,keskmise suuruse tootesarja“ ja ,suure suuruse tootesarja“. Noudele EN 352-1
vastavad kuulmiskaitsmed on jagatud « keskmiseks », « vaikeseks » ning « suureks » suuruseks. "Keskmise suurusega" kdrvaklapid
sobivad enamusele kasutajatele. Kuulmiskaitsmed suuruses « vaike/suur » on mdeldud nendele, kellele kuulmiskaitse suuruses
« keskmine » ei sobi. Tootekood MISANOLITE (232 g): Liigutage kuulmiskaitsme klapiosad sanga alumistesse otstesse. Asetage
klapid kdrvadele. Liikake kuulmiskaitsme sanga allapoole kuni see puudutab pealage. Pahe panemine (O-T-H): likake peavoru
allapoole, libistades kérvaklapid oma kohale. Higieenikomplekt on saadaval eraldi. Lisainfo saamiseks vétke thendust kohaliku
edasimuljaga. Kasutuspiirangud: Tavaparase kasutamise korral séilitavad murakaitse kérvaklapid oma tdhususe 2—3 aastat parast
tootmiskuupaeva. Uhenduskaar ja eelkbige tihendusréngad vbéivad kasutamisel kahjustada saada, seega tuleb neid regulaarselt
kontrollida, et avastada k&ik praod ja mira lekkimised. Voimalik, et saadaval on vahetusdetailid — lisainfo saamiseks votke meiega
Uhendust (vahetusdetailid ja kokkupanek). Hugieeniliste kaitsete kohandamine tihendusréngastele véib kdrvaklappide heliomadusi
mojutada. Need kdrvaklapid voivad tundlikel inimestel allergiat tekitada, sellisel juhul tuleb lahkuda muraallika tsoonist ja muravastased
kdrvaklapid eemaldada. Ladustamine/Puhastus: Hoidke kdrvaklappe enne ja péarast iga kasutuskorda jahedas, kuivas kohas, eemal
valgusest ja kiilmast. Kui toode pole kasutusel, hoidke seda originaalpakendis. Pesemiseks ning desinfitseerimiseks kasutage leiget
seebivett, kuivatage drna lapiga. Keelatud on lahustite, abrasiivide vdi maski kahjustada vdivate toodete kasutamine. Kasutage aineid,
mille kohta on teada, et need ei ole kasutajale kahjulikud. Mdnedel kemikaalidel on kdrvatroppidele kahjulik mdju. Kisige vastavat
informatsiooni tootjalt. =~ LV DZIRDES AIZSARGI (AUSTINAS)- MISANO LITE: PRETTROKSNA AIZSARGKIVERE - SNR 27 dB
LietoSanas instrukcija: Sie IAL ir paredzéti aizsardzibai pret Sadiem riskiem: trokSna kaitigo ietekmi. PrettrokSna kivere jalieto
trokSnainas vietas, kur trokSna limenis parsniedz 80 decibelus un ta jaizvélas atkariba no trokSna limena pamazinasanas raditaja
attieciba uz apkartéja trokSna slapésanu. (Skatit tehnisko radijumu tabulu) Parliecinieties, ka prettrokSna kivere ir piemérota, pareizi
noreguléta un kopta, ka arT parbaudrta atbilstoSi instrukcijai. Ja norades pamaciba netiek ievérotas, tad kiveres aizsardzibas efektivitate
bus ievérojami vajaka. Brillu ramji un mati starp spilventiniem un galvu ietekmé kiveres aizsarg funkcijas. Uzmanibu: STs austinas ir
paredzétas ,mazam izméram”, ,vidéjam izméram” un ,lielam izméram”. Galvas uzlikas atbilst EN 352-1 vidéja izméra vai maza izméra,
vai liela izméra preCu kategorijai. "Vidéja izméra" austinas bis piemérotas vairakumam valkataju. Mazo un lielo izméru uzlikas
paredzétas tiem, kam vidé&jais izmérs nav piemérots.  Atsauce uz preci MISANOLITE (232 g): Novietot prettrokSna aizsargkiveres
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austinas zemak par galvas aploces spraugam. Uzlikt austinas uz ausim. Savilkt galvas aploci, lai ta pieskartos galvas virspusei.
Montaza uz galvas (O-T-H): Noregulgjiet galvas stipu zemak, pabidot austinu kausinus. Higiénas komplekti ir pieejami atseviski. Lai
iegltu sikaku informaciju, sazinieties ar vietgjo izplatitaju. LietoSanas termini: Parastas lietoSanas gadijuma Sie ausu aizsargi bus
efektivi 2 ltdz 3 gadus péc to razoSanas datuma. Galvas uzlika, it 1pa8i austinas, lietojot, var tikt bojatas, tadél nepiecieSams veikt
regularu parbaudi, lai atklatu jebkadu ieplaisajumu vai skrambu. Apmainamas dalas ir pieejamas, sazinieties ar mums, lai iegutu papildus
informaciju (mainas detalas un montéSana). Higiéniskas aizsardzibas pielagoSana austinam var ietekmét galvas uzlikas akustiskas
aizsargfunkcijas. Jatigiem cilvékiem kivere var izraistt alergisku reakciju, tada gadijuma ieteicams pamest trok$na riska zonu un novilkt
prettroksna kiveri. GlabaSanas/TiriSanas: Pirms un péc katras lietoSanas prettrokSna austinas ir janovieto vésa, sausa vieta, kur tas tiek
pasargatas no gaismas un sala. Uzglab3ajiet tas sava originalaja iepakojuma laika, kad tas netiek izmantotas. Tirit un dezinficét ar siltu

kas nav zinami ka kaitigi lietotdjam. DazZas kimiskas vielas var kaitigi iedarboties uz Siem izstradajumiem. Plasaku informaciju iesp&jams
ieglt pie razotdja. LT KLAUSOS APSAUGOS PRIEMONES (AUSINES)- MISANO LITE: AUSINES NUO TRIUKSMO - SNR 27 dB
Naudojimo instrukcija: Sios asmeninés apsaugos priemonés yra skirtos apsaugai nuo tokios rizikos: Zalingas triukSmo poveikis.
Apsauginés ausinés nuo triukS8mo visada turi bati neSiojamos triukSmingose vietose (aplinkoje, kurioje triukSmas virSija 80dB) ir turi bati
parinktos pagal aplinkos triuk§mo slopinimo lygio indeksa. (ZiGréti kokybés lentele) Reikia jsitikinti, kad apsauginés ausinés yra tinkamai
pritaikytos, sureguliuotos, prizitrétos ir atidziai iSnagrinétos, kaip nurodyta Siame aprase. Jeigu bus nesilaikoma naudojimo instrukcijy,
apsauginiy ausiniy efektyvumas zymiai sumazés. Tarp ausiniy pagalveliy ir virSaus esantys akiniy rémeliai ir plaukai gali sumazinti
apsauginiy ausiniy efektyvumg. Démesio: Sios ausinés yra ,mazo dydzio“, ,vidutinio dydzio“ ir ,didelio dydZio®“. Ausinés, atitinkancios
EN352 reikalavimus, priskiriamos ,,vidutinio dydzio kategorijai“ , ,mazo dydzio kategorijai“ arba ,,didelio dydzio kategorijai“. Vidutinio
dydZio ausinés tinka daugumai Zzmoniy. Ausinés, kurios priskirtos ,,mazo/didelio dydZio kategorijai“ yra pagamintos tam, kad baty
tinkamos Zmonéms, kuriems netinka ausinés, priklausancios ,,vidutinio dydzio kategorijai“. Prekés MISANOLITE (232 g): Salmo nuo
triukSmo ausines pritaisykite kuo Zemiau nuo ausiniy lanko angy. Ausines uzdeékite ant ausy. Suspauskite ausiniy lanka taip, kad jis
liesty galvos virS8y. Tvirtinimas vir§ galvos (OTH): nuleiskite lankelj stumdami ausy kau$elius. Higienos rinkiniai parduodami atskirai.
Norédami gauti daugiau informacijos, kreipkités j vietinj pardavéja. Naudojimo apribojimai: Naudojant jprastai, apsauginés ausinés
iSlieka veiksmingos 2—3 metus nuo pagaminimo datos. Ausinés, o ypa¢ pagalvélé, gali susidévéti nuo naudojimo, todél reikia jas
reguliariai apzidréti tam, kad, pavyzdziui, pastebétuméte bet kokj jtrikimg ar jskilimg. KeiCiamas dalis galima jsigyti, kreipkités dél
papildomos informacijos (keiCiamosios ir surinkimo dalys). Higieniniy apsaugos priemoniy pritaikymas pagalveléms gali neigiamai
paveikti apsauginiy ausiniy triukSmo sulaikymo savybes. Sios ausinés jautresniems asmenims gali sukelti alerginiy reakcijy; jeigu taip
atsitinka, iSeikite i$ triukSmingos aplinkos ir nusiimkite apsaugines ausines. Laikymo/Valymo: Nuo triukSmo apsaugancias ausines prie$
ir po kiekvieno naudojimo laikykite vésioje, sausoje vietoje, apsaugotoje nuo Sviesos ir Sal€io. Kai nenaudojate, laikykite jas originalioje
pakuotéje. Galima valyti ir dezinfekuoti Siltu muiluotu vandeniu, nusausinti Svelniu skuduréliu. Niekada nenaudoti skiedikliy, abrazyviniy
ar kenksmingy medziagy. Naudokite priemones, dél kuriy zinome, kad jos néra kenksmingos naudotojui. Kai kurios cheminés
medzZiagos gali pakenkti Siems produktams. Reikia prasyti gamintojo kuo i§samesnés informacijos. SV HORSELSKYDD (KAPOR)-
MISANO LITE: HORSELKAPOR - SNR 27 dB Anvindning: Dessa personliga skyddsutrustningar skyddar mot féljande halsorisker:
skadliga effekter av buller. Dessa horselskydd kan baras i alla bullriga miljder (omgivningsljus dver 80dB) men bor alltid valjas utifran
sin ddmpningsférmaga i forhallande till omgivningen. (Se prestandatabell) Se till att horselskydden sétts pa korrekt, att de undehalls och
inspekteras i enlighet med dessa anvisningar. Om dessa anvisningar inte respekteras kommer deras effektivitet som skydd mot odnskat
ljud vasentligt att reduceras. Glasdgonbagar och har som kommer mellan skydden och huvudet kan avsevart paverka deras effekt.
Varning: Dessa horselskydd ar i "storleksintervall liten", storleksintervall medel" och "storleksintervall stor". Enligt standarden EN 352-1
ar utrustning av denna typ antingen av medelstorlek, av liten storlek eller av stor storlek Huvudbyglar av medelstorlek passar de flesta
individer. Horselkapor i “Medelstorlek” passar de flesta anvandare. Huvudbyglar av liten och av stor storlek ar konstruerade pa ett
sadant satt att de inte ar Iampliga for personer med medelstorlek.  Referens MISANOLITE (232 g): Placera skyddskuporna i varje
anda av huvudbygeln. Placera kuporna éver 6ronen. Spann huvudbygeln sa att den ligger an mot huvudet. Nasadenie na hlavu (O-T-
H): posunutim usnych musli roztiahnite ¢elenku. Hygienické supravy su dostupné samostatne. Viac informacii si vyziadajte od svojho
miestneho predajcu. Begransningar: Pri normalnom pouzivani si protihlukové slichadla udrzia svoju ucinnost po¢as 2 az 3 rokov od
datumu vyroby. Bygeln och sarskilt 6ronkuddarna slits vid anvandning och man ska darfér regelbundet kontrollera deras skick for att
upptacka eventuella brott eller sprickor. Reservdelar finns. Kontakta oss for mer information om reservdelar och montering. Tillsats av
hygienskydd pa hérselskydden kan allvarligt paverka deras akustiska skyddsférmaga. Dessa horselskydd kan framkalla allergiska
reaktioner hos kansliga personer; i sa fall bor personen ifraga lamna bullrigt omrade och genast darefter avlagsna skydden.
Forvaring/Rengoring: Fore och efter varje anvandning forvaras horselkaporna pa en sval, torr plats, borta fran ljus och frost. Forvaras
i originalférpackningen nar den inte anvands. Rengdrs med ljummet tvalvatten och eftertorkas med mjuk tygtrasa.. Anvand aldrig
I6sningsmedel, slipmedel eller halsoskadliga medel. Pouzivajte inidla bez znamych Skodlivych u€inkov na pouzivatela. Vissa kemiska
amnen kan ha en negativ inverkan pa éronpropparna. Kontakta tillverkaren for ytterligare information. DA HOREVARN (HOREVARN
AF KOPTYPEN)- MISANO LITE: STYJDAMPENDE HJELM - SNR 27 dB Brugsanvisning: Dette personlige veernemiddel er beregnet
til beskyttelse mod falgende risici: skadelige virkninger fra staj. Harevaernet skal benyttes hele tiden i stgjfyldte omrader (lydniveau over
80dB) og skal veelges alt efter stgjdaempningsveerdien i forhold til det omgivende stgjniveau. (Se ydelsestabel) Sarg for, at hareveernet
tilpasses, indstilles, vedligeholdes og efterses korrekt og i overensstemmelse med denne vejledning. Overholdes brugsanvisningerne
ikke, vil hgreveernets effektivitet mindskes betydeligt. Brillestel og har, som befinder sig mellem grepuderne og hovedet kan mindske
hgreveernets ydeevne. Advarsel Disse hgrevaern tilhgrer "serien af sma starrelser”, "serien af mellemstarrelser” og "serien af store
starrelser”. Hgreveernene er i overensstemmelse med EN 352-1 og hgrer til "mellemstgrrelsesraekken” eller "lille starrelses raekken"
eller "stor stgrrelses raekken". "Mellemstgrrelseserien” af hgreveern vil passe til de fleste brugere. Herevaernene, der hgrer til "lille/stor
starrelses raekken" er designet til at passe til mennesker, som hgrevaern af "mellemsterrelse” ikke passer til.. Reference MISANOLITE
(232 g): Placer hgreveernets grekopper i bgjlens nederste riller. Seet erekopperne pa grerne. Stram bgijlen, til den rgrer det averste af
hovedet. Montering pa huvudet (O-T-H): Sank huvudbagen genom att skjuta (6ron)kaporna. Hygienkit finns att kdpa separat. Kontakta
din lokala aterforsaljare for mer information. Anvendelsesbegraensninger: Vid normal anvandning behaller dessa hdrselskydd sin
effektivitet i 2 till 3 ar efter tillverkningsdatumet. Bgjlerne og specielt grepuderne kan forringes ved brug. Derfor skal disse dele efterses
med jeevne mellemrum, sa f.eks. spraekker eller utaetheder kan blive opdaget i tide. Reservedele kan veere til radighed, kontakt os for
flere oplysninger (reservedele og samling). Pasaettelse af hygiejnisk beskyttelse pa erepuderne kan forringe hegreveernets lydbeskyttelse.
Hogrevaernet kan fremkalde allergi hos seerligt falsomme personer. Er det tilfaeldet skal det stgjfyldte omrade forlades og hgreveaernet
tages af. Opbevarings/Renggrings: Opbevar grepropperne far og efter brug pa et kaligt og tert sted, veek fra lys og frost. Nar det ikke
anvendes skal det opbevares i sin originale emballage. Renger og desinficer i lunkent saebevand, tgrres med en blgd klud. Anvend
aldrig oplgsningsmidler, slibende eller skadelige produkter. Anvand @&mnen som inte ar kédnda for att vara skadliga foér anvéndaren. Visse
kemiske substanser kan have en negativ effekt pa disse produkter. Der bgr anmodes om flere informationer hos fabrikanten.  FI
KUULONSUOJAIMET (KUPUSUOJAIMET)- MISANO LITE: KUULOSUOJAIMET - SNR 27 dB Kayttoohjeet: Naiden
henkildsuojavarusteiden tarkoituksena on suojella seuraavilta riskeilta: melun haittavaikutukset. Kuulosuojainta tulee kayttaa jatkuvasti
altistuttaessa melulle (kun melutaso ylittda 80dB) ja se tulee valita vaimennusarvon perusteella melutason vahennystarvetta vastaavaksi.
(Katso ominaisuustaulukko) Varmista, ettd kuulosuojain on tarkoituksenmukainen, sopivan kokoiseksi sdadetty, huollettu ja tarkastettu
tdman ohjeen mukaisesti. Jos kayttdohjetta ei noudateta, kuulosuojaimen tehokkuus vdhenee huomattavasti. Silméalasien sangat seka
korvan ja korvatyynyn valissa olevat hiukset voivat vaikuttaa kuulosuojaimen tehokkuuteen. Varoitus: Nama korvalapat ovat "pienta
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kokoluokkaa”, "keskikokoista kokoluokkaa” ja “suurta kokoluokkaa”. EN 352-1 —standardin mukaiset kuulosuojaimet jaetaan kokoluokkiin
medium (keskikoko), small (pieni koko) tai large (suuri koko). Kokoluokan “keskikokoinen” suojaimet sopivat useimmille kayttjille. Small-
ja large-kokoiset paalakisangat on suunniteltu sopiviksi niille, joille medium-koon paalakisanka ei sovellu.  Artikkelivite MISANOLITE
(232 g): Veda kuulosuojaimen kuvut niin alas kuin mahdollista ja aseta kuvut korville. Aseta kuulosuojaimet korville. Saada sitten
kuulosuojain sopivaksi kiristamalla paalakisanka niin ettd se osuu paalakeen. Montering pa hovedet (O-T-H): Szenk hovedbgijlen ved at
skubbe (gre)koppene. Hygiejnesaet kan kebes separat. Kontakt din lokale forhandler for yderligere oplysninger. Kayttorajoitukset:
Ved normal brug vil disse harevaern forblive effektive i 2 til 3 ar efter produktionsdatoen. P&alakisanka, ja erityisesti korvatyynyt, voivat
vahingoittua kaytdssa. Siksi on tarkeda tarkastaa suojaimen kunto saanndllisin valiajoin esimerkiksi halkeama- ja vuotokohtien
havaitsemiseksi. Kaanny varaosia ja asennuksia koskevissa kysymyksissa meidan puoleemme. Hygieniasuojien kaytté korvatyynyissa
voi vaikuttaa suojaimen akustisiin ominaisuuksiin. Kuulosuojain voi aiheuttaa allergisia reaktioita herkille ihmisille. Siina tapauksessa
poistu meluisasta paikasta ja riisu kuulosuojain. Sallytysta/Puhdlstusta Sailyta korvalappuja viileassa, kuivassa paikassa, suojassa
valolta ja pakkaselta ennen kaytt6a seka kayton jalkeen. Kun laitetta ei kaytetd, séilyt4 sita alkuperalspakkauksessa Puhdista ja desinfioi
laimealla saippuavedelld, kuivaa pehmeélla liinalla. Al kayta puhdistukseen liuottimia tai hankaavia tai myrkyllisia aineita. Brug midler,
der ikke er kendt for at vaere skadelige for brugeren. Jotkin kemikaalit voivat vahingoittaa naita tuotteita. Kysy tarvittaessa lisatietoja
valmistajalta. NO PERSONLIGE BESKYTTERE MOT ST@Y (HODEBAND)- MISANO LITE: ST@YHJELM - SNR 27 dB
Brukerinstrukser: Dette PVU er ment som beskyttelse mot falgende risikoer: skadelige effekter av stgy. Steyreduserende hodetelefoner
ma alltid brukes pa steyende steder (atmosfeerer hgyere enn 80 dB), og méa velges i henhold til dempningsindeksen i forhold til den
omgivende stgyen som skal reduseres. (Se ytelsestabell) Forsikre deg om at greklokkene er riktig montert, justert, vedlikeholdt og
inspisert i samsvar med disse instruksjonene. Hvis denne bruksanvisningen ikke falges, vil effektiviteten til greklokkene reduseres
betydelig. Brillerammer og haret mellom greputer og hode kan pavirke ytelsen til areklokker. Advarsel: Disse pannebandene tilhgrer
«Sma starrelser-serien", «Middels stgrrelser-serien" og «Store starrelser-serien”. Hodeband i samsvar med EN 352-1 tilhgrer
"sortimentet av mellomstore starrelser” eller til "sortimentet av sma starrelser” eller til "sortimentet av store starrelser”. «Mellomstore"
greklokker passer for de fleste brukere. Hodeband som tilhgrer det "lille / store starrelsesomradet” er designet for personer som
hodebandene som tilhgrer "mellomstore starrelsesomradet” ikke passer til. Henvisning MISANOLITE (232 g): Plasser greklokkene
nederst pa sporene til hodebandet. Sett skjellene pa grene. Stram til hodebandet til det berarer toppen av hodet. Paan ymparysmitta
(O-T-H): Laske paapantaa liu'uttamalla (korva)kuppeja.  Hygieniapakkauksia on saatavana erikseen. Ota yhteyttd paikalliseen
jalleenmyyjaan saadaksesi lisatietoja. Bruksbegrensninger: Normaalikdytéssa nama kuulonsuojaimet pysyvat tehokkaina 2—3 vuotta
valmistuspaivamaaran jalkeen. Hodeband, spesielt arekoppene, kan forringes ved bruk, sa de bgr undersgkes med jevne mellomrom
for sprekker eller lekkasjer, for eksempel. Reservedeler kan veere tilgjengelige, kontakt oss for mer informasjon (reservedeler og
montering). Montering av hygienisk beskyttelse pa greklokkene kan pavirke den akustiske ytelsen til hodebandene. Disse
hodetelefonene kan forarsake allergi hos fslsomme mennesker. Hvis dette er ftilfelle, forlater du steykildeomradet og fjerner
stayreduserende hodetelefoner. Lagringsinstruks/Rengjerings: For og etter hver bruk oppbevares areklokkene pa et kjglig, tert sted,
som er beskyttet mot lys og frost. Oppbevares i originalemballasjen nar den ikke er i bruk. Rengjer og desinfiser med varmt sadpevann,
tork med en myk klut. Bruk aldri Igsemidler, slipende eller skadelige produkter. Kayta aineita, joiden ei tiedetad olevan haitallisia
kayttajalle. Enkelte kiemikalier kan ha en negativ effekt pa disse produktene. Mer informasjon bar rekvireres fra produsenten
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PART 3

FR Performances : Conforme aux exigences essentielles du Réglement EPI (UE) 2016/425 et aux normes ci-dessous. La déclaration
de conformité est accessible sur le site internet www.deltaplus.eu dans les données du produit. Pour chaque produit, son ou ses
Organisme(s) d'évaluation de Conformité sont indiqués sur la Déclaration de Conformité et le détail de ses performances se trouve dans
sa fiche produit sur le site internet. - EN Performances : Comply with the essential requirements of PPE Regulation (EU) 2016/425 and
the below standards. The declaration of conformity can be found on the website www.deltaplus.eu in the data of the product. For each
product, its Conformity Assessment Body(ies) are indicated on the Declaration of Conformity and details of its performances can be
found in its product sheet on the website. - IT Prestazioni : Conformi alle specifiche essenziali del Regolamento (UE) 2016/425 EPI ed
alle norme elencate in seguito. La dichiarazione di conformita € accessibile sul sito internet www.deltaplus.eu a livello di dati prodotto.
Per ogni prodotto, I'Organismo o gli Organismi di valutazione della conformita sono indicati nella Dichiarazione di conformita e i dettagli
sulle sue prestazioni sono riportati nella scheda prodotto sul sito web. - ES Prestaciones : De acuerdo con las exigencias esenciales de
la Reglamentacion (UE) 2016/425 EPI y con las normas a continuacién. La declaracion de conformidad se encuentra en el sitio web
www.deltaplus.eu en la seccion de datos del producto.El o los organismos de evaluacién de conformidad de cada producto vienen
indicados en la declaracion de conformidad y los detalles de su rendimiento pueden encontrarse en su ficha de producto en el sitio web.
- PT Desempenho : Em conformidade com os requisitos essenciais do Regulamento (UE) 2016/425 EPI e as normas abaixo. Pode
consultar a declaragéo de conformidade na pagina Internet www.deltaplus.eu nos dados do produto. Os organismos de avaliagdo da
conformidade estéo indicados na Declaracéo de conformidade de cada produto e os respetivos dados de desempenho encontram-se
na ficha do produto disponivel no site. - NL Prestaties : Voldoen aan de essentiéle vereisten van Verordening (EEG) 2016/425 PBM en
de onderstaande normen. De verklaring van overeenstemming kan geraadpleegd worden op de website www.deltaplus.eu in de
productgegevens. Voor elk product worden de conformiteitsbeoordelingsinstantie(s) vermeld in de conformiteitsverklaring en details over
de prestaties zijn te vinden in het productblad op de website. - DE Leistungswerte : Entspricht den wesentlichen Anforderungen der PSA
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EU-Verordnung 2016/425 und den folgenden Normen. Die Konformitatserklarung kann in den Produktdaten auf der Website
www.deltaplus.eu heruntergeladen werden. Fir jedes Produkt sind die Konformitatsbewertungsstelle(n) in der Konformitatserklarung
angegeben und die Einzelheiten der Leistung sind im Produktdatenblatt auf der Website zu finden. - PL Wiasciwosci : Zgodnie z
podstawowymi wymaganiami rozporzgdzenia 2016/425 (UE) IOO oraz ponizszymi normami. Deklaracja zgodnosci jest dostepna na
stronie www.deltaplus.eu w informacjach o produkcie. W deklaracji zgodnosci kazdego produktu wskazana jest jednostka badz jednostki
oceniajgce zgodnos$é, natomiast szczegotowe parametry sg podane w karcie produktu dostepnej na stronie internetowej. - €8 Vlastnosti
: Spliiuje zakladni poZadavky evropské smérnice 2016/425 OOP a dale také poZzadavky niZze uvedenych norem. ProhldSeni o shodé
najdete na webu www.deltaplus.eu v ¢asti s technickymi udaji vyrobku. U kazdého vyrobku je v prohlaseni o shodé uveden organ (organy)
posuzovani shody a podrobnosti o jeho vilastnostech Ize nalézt v produktovém listu na webovych strankach. - SK Vykonnosti : V sulade
so zakladnymi poZiadavkami nariadenia (EU) 2016/425 OOPP a niZ$ie uvedenymi normami. Vyhlasenie o zhode je k dispozicii na
webovej lokalite www.deltaplus.eu v Casti Informécie o vyrobku. Pri kazdom vyrobku sa jeho organ(y) posudzovania zhody uvadza(ju)
vo vyhlaseni o zhode a informacie o jeho vykonnosti sa hachadzaju v karte vyrobku na webovom sidle. - HU Védelmi szintek : Megfelel
a 2016/425 EU EVE Rendelet alapvetd kévetelményeinek és az alabbi szabvanyoknak. A megfeleléségi nyilatkozat a www.deltaplus.eu
honlapon, a termékadatok kozott érhet6 el. A megfeleléségértékeld testilet(ek) minden egyes termék esetében a megfeleléségi
nyilatkozatban van(nak) feltiintetve, a termék teljesitményének részleteirél pedig a weboldalon taldlhaté termékadatlapon talal
tajékoztatast. - RO Performante : Conform cerintelor esentiale ale Regulamentului (UE) 2016/425 EIP si standardelor de mai jos.
Declaratia de conformitate poate fi accesata pe site-ul web www.deltaplus.eu, impreuna cu datele produsului. Pentru fiecare produs,
organismele sale de evaluare a conformitéatii sunt indicate in Declaratia de conformitate, iar detaliile privind performantele acestuia pot fi
gasite in fisa produsului, pe pagina web. - EL EmM&060¢Ig : Zuppopewon Ye Tig Baoikég arraitroelg Tou Kavoviopou (EE) 2016/425 M.ALTT.
KOl TWV KATwTéPw TTPoTUTTWY. H dnAwon cuppdpewong eival TTpoafdciun atov SIKTUOKO TOTTO internet www.deltaplus.eu péoa ota
dedopéva Tou TTPoidvTog. MNa kdbe Tpoidv, o(ol) Popéag(eig) AGIoAGYNONG ZuppopPWong avapépovTal aTn ARAwaCn Zupudp@ewaong Kai
AETTTOPEPEIEG YIa TNV aTTOdO0T| Tou BpiokovTal aTo GUANO TTpoidvTog Tou aoTnv IoToogAida. - HR Performanse : U skladu s osnovnim
zahtjevima Direktive (EU) 2016/425 OZO i nize navedenih normi. lIzjava o sukladnosti dostupna je na internetskoj stranici
www.deltaplus.eu u dijelu o podatcima o proizvodu. Nadlezna tijela za procjenu sukladnosti za svaki proizvod navedena su na Izjavi i
sukladnosti, a podaci o performansama nalaze se na sigurnosno-tehni¢kom listu koji je dostupan na internetskoj stranici. - UK Po6Goui
XapakTepucTuku : Bignosigae ocHoBHMM BuMoram Pernamenty (€C) 2016/425 3I3 T1a ctaHgapTam, HaBefeHuM Huxkye. [eknapauis
BiANOBIAHOCTI OCTynHa Ha BeG-canTi www.deltaplus.eu B gaHnx npo npoaykT. [0ns KOXXHOro NpoAyKTy B Aekrapadii npo BianoBigHICTb
3a3Ha4YeHo opraH(1) ouiHKM BiANOBIAHOCTI, @ AeTarnbHy iHOpMaLito NPO NOro XapakTePUCTUKM MOXHA 3HANTWU B NacnopTi MPOaYKTY Ha
BebcanTi. - RU Paboune xapaktepuctukm : COOTBETCTBYHT OCHOBHbLIM TpeboBaHusam MNpeanucanns (EC) 2016/425 CA3 n npusognmbiM
Hxe cTaHgapTam. [leknapauus cooTBeTCTBMSA AOCTyNHa Ha BeG-caite www.deltaplus.eu B pasgene ¢ AaHHbIMK n3genus. [ns kaxgoro
n3genus opraH (-bl) Mo OLEHKe COOTBETCTBMSI yKasaHbl B [leknapaumm O COOTBETCTBUM, @ MNOAPOGHY WHgopmaumio o ero
XapaKTepuCTMKax MOXHO HalWTK B MacrnopTe NpoaykTa Ha uHtepHeTt-cante. - TR Performans : 2016/425 Ydnetmelidinin (AB) KKD ve
asagidaki standartlarin esas gerekliliklerine uyumluluk. Uygunluk bildirimine www.deltaplus.eu internet sitesinde uriin bilgilerinden
ulagilabilir. Her drtn igcin Uygunluk Degerlendirme Kurulusu/Kuruluslari Uygunluk Beyaninda belirtiimistir ve performansina iligkin
ayrintilar web sitesindeki Griin sayfasinda bulunabilir. - ZH PERE : £7152016/425 (EKE) f85F0 FAIRRMERYIEARIIEEOR,  FF A IRIER
7 BT RIAE R www. deltaplus.eul = S B 0BG, X TR0, FEA MBI T ARSI E AL, HotERE R RITE R L
IR B 1kEI, - SL Performansi : Izpolnjuje bistvene zahteve Uredbe (EU) $t. 2016/425 OZO in spodaj navedene standarde. Izjava
o skladnosti je na voljo na spletni strani www.deltaplus.eu pri podatkih o izdelku. Organ za ugotavljanje skladnosti je za vsak izdelek
naveden v izjavi o skladnosti, podrobnosti o njegovem delovanju pa so na voljo v opisu izdelka na spletni strani. - ET Omadused : Vastab
maaruse (EL) 2016/425 IVM pdéhinduetele ja alljargnevalt nimetatud standarditele. Vastavusdeklaratsioon on kéttesaadav veebisaidil
www.deltaplus.eu tooteandmete rubriigis. Iga toote puhul on selle vastavust hindava(te) asutus(t)e nimi naidatud Vastavusdeklaratsioonil
ja Uksikasjalikud andmed selle toimivuse kohta on veebilehel oleval tootelehel. - LV Tehniskie raditaji : Atbilst Regulas (ES) 2016/425
IAL pamatprasibam un zemak esoSajiem standartiem. Atbilstibas apliecinajums ir pieejams interneta vietné www.deltaplus.eu, sadala
par produkta informaciju. Katram produktam atbilstibas novértéSanas iestade(-es) ir noradita(-as) atbilstibas deklaracija, un informacija
par tas veiktspéju ir atrodama tas produkta datu lapa timekla vietné. - LT Parametrai : Atitinka esminius Reglamento 2016/425 AAP
reikalavimus ir toliau nurodytas normas. Atitikties deklaracijg galima rasti internetiniame puslapyje www.deltaplus.eu prie gaminio
duomeny. Atitikties deklaracijoje nurodyta kiekvieno gaminio atitikties vertinimo organizacija ar organizacijos, o i§samig informacijg apie
gaminio eksploatacines savybes galima rasti gaminio apraSyme svetainéje. - SV Prestanda : Stammer 6verens med de vasentliga kraven
i Kommissionens férordning (EU) nr 2016/425 PSS och normerna nedan. Férklaringen om dverensstdmmelse finns i produktuppgifterna
pa internet pd www.deltaplus.eu. For varje produkt anges dess organ for beddmning av 6verensstdammelse i forsakran om
Overensstammelse och narmare uppgifter om dess prestanda finns i produktbladet pa webbplatsen. - DA Ydelse : | overensstemmelse
med de veesentligste krav i Forordning (EU) 2016/425 PVS og nedenstdende standarder. Overensstemmelsesdeklarationen er
tilgeengelig pa internetstedet www.deltaplus.eu under produktdata. For hvert produkt er dets overensstemmelsesvurderingsorgan(er)
angivet pa overensstemmelseserkleeringen, og detaljer om dets ydeevne kan findes i dets produktblad pad hjemmesiden. - FI
Ominaisuudet : Asetuksen (EU) 2016/425 SSJ ja jaljempana olevien standardien olennaisten vaatimusten mukaiset.
Vaatimustenmukaisuusvakutus 16ytyy internet-osoitteesta www.deltaplus.eu tuotteen tietojen yhteydestd. For hvert produkt er
samsvarsvurderingsorganet(e) angitt pd samsvarserkleeringen, og du finner mer informasjon om produktets ytelse i produktarket pa
nettstedet. - NO Ytelsen til : Oppfyller de grunnleggende kravene i forordning (EU) 2016/425 PVU og standardene nedenfor. EU-
samsvarserkleeringen finner du pa nettsiden www.deltaplus.eu i dataene til produktet. Kunkin tuotteen vaatimustenmukaisuutta arvioiva(t)
elin(t) on ilmoitettu vaatimustenmukaisuusvakuutuksessa, ja yksityiskohtaiset tiedot tuotteen suorituskyvystd [Oytyvat sen

tuoteselosteesta verkkosivustolla. -
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FR Réglement (UE) 2016/425 - EN REGULATION (EU) 2016/425 - IT REGOLAMENTO (UE) 2016/425 - ES
REGLAMENTACION (UE) 2016/425 - PT REGULAMENTO (UE) 2016/425 - NL VERORDENING (EU) 2016/425 - DE
EU-Verordnung 2016/425 - PL ROZPORZADZENIE (UE) 2016/425 - CS NARIZENI (EU) 2016/425 - SK NARIADENIE
(EU) 2016/425 - HU 2016/425/EU RENDELET - RO REGULAMENTUL (UE) 2016/425 - EL KANONI>ZMOZ (EE)
2016/425 - HR UREDBA (EZ) 2016/425 - UK PETTIAMEHT (€C) 2016/425 - RU NOCTAHOBJIEHUE (EC) 2016/425 -
TR 2016/425 DUZENLEMESI (AB) - ZH #E#l (UE) 2016/425 - SL UREDBA (EU) 2016/425 - ET MAARUS (EL)
2016/425 - LV NOLIKUMS (ES) 2016/425 - LT REGLAMENTAS (ES) 2016/425 - SV FORORDNING (EU) 2016/425 -
DA FORORDNING (EU) 2016/425 - FI ASETUS (EU) 2016/425 - NO FORORDNING (EU) 2016/425 - i

(EU) 2016/425 =201 AR
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EN352-1:2020 FR Protection contre le bruit : Serre-tétes - EN Hearing protection : Ear-muffs - IT Protezioni uditive : Cuffie
antirumore dotata di archetto - ES Protecciones auditivas : Cascos antiruido - PT Protecgédo anti-ruido: Banda de cabega - NL
Gehoorbescherming: type koptelefoon - DE Gehdrschutz: Kapselgehdrschutz - PL Ochrona przed hatasem : patgk - CS Chranice
sluchu — Muslové chranice sluchu - SK PrisluSenstvo a Stuple do usi - HU Hallasvédelem: Fiiltokok - RO Protectori individuali impotriva
zgomotului. Antifoane externe - EL NpooTtacia ammé 10 86pupo: Kepalddeopog - HR Oprema protiv buke : slu€alice - UK 3axucrt Big
wymy: Haronis'a - RU Cpepacrsa 3awmthl oT wyma: HaywiHukm - TR Kulak korumasi: Kulak mansonu - ZH [ & - 3L - SL Varovala
sluha: Nau$niki - ET Kuulmiskaitsevahend: Kérvapolstrid - LV Dzirdes aizsargi: Austinas - LT Klausos organy apsauga: ausinés - SV
Horselskydd: Kapor - DA Stgjbeskyttelse: Harevaern - Fl Kuulosuojaimet: padpanta - NO Beskyttelse mot stgy: Panneband - A77 FR
Tailles / Dimensions - EN Sizes / Dimensions - IT Taglie / Dimensioni - ES Tallas / Dimensiones - PT Tamanhos / Dimens&es - NL
Maten / Afmetingen - DE GroRen / Abmessungen - PL Rozmiary / Wymiary - CS Velikost / Rozméry - SK Velkosti / Rozmery - HU
Méretek / Méretek - RO Marimi / Dimensiuni - EL Meyé0n / Aiaotdoeig - HR Veli€ine / dimenzije - UK Poamipu / Poamipu - RU Paamepebl
/ TabapuTHble pa3mepsbl - TR Bedenler / Ebatlar - ZH R ~f / R5f - SL Velikosti / Mere - ET Suurused / Md6tmed - LV Izméri / dimensijas
- LT Dydziai / matmenys - SV Storlekar / Matt - DA Stgrrelser / Dimensioner - Fl Koot / mitat - NO Sterrelser / dimensjoner - A89 FR
Atténuation moyenne du bruit - EN Average noise attenuation - IT Riduzione media del rumore - ES Atenuacion promedio de ruido -
PT Redug&o média de ruido - NL Gemiddelde geluidsdemping - DE Durchschnittliche Larmdémpfung - PL Srednie ttumienie hatasu
- CS Primérna hodnota tlumeni - SK Priemerné zniZenie hlu¢nosti - HU Atlagos zajcsokkentés - RO Atenuare medie a zgomotului -
EL Méon améoBeon tou BopuBou - HR Prosjeéno priguSenje buke - UK CepepgHe wymosarnyweHHs - RU CpegHuin ypoBeHb
wymonogasneHus - TR Ortalama guriilty azaltma - ZH M7= 1) -3 3= 8, - SL Povpreéno blazenje hrupa - ET Keskmine muraleevendus
- LV TrokSna vidéja novérSana - LT Vidutinis triukSmo slopinimas - SV Genomsnittlig bullerddmpning - DA Gennemsnitlig
stgjdeempning - Fl Vakio melunvaimennus - NO Gjennomsnittlig steydemping - A86 FR Atténuation haute fréquence - EN High
frequency attenuation - IT Attenuazione alta frequenza - ES Atenuacién de alta frecuencia - PT Atenuacao elevada frequéncia - NL
Demping hoge frequentie - DE Schalldammung im hochfrequenten Bereich - PL Ttumienie wysokich czestotliwosci - CS Tlumeni
vysokych frekvenci - SK Tlumeni vysokych frekvenci - HU Magas frekvenciaju csillapitds - RO Reducere de frecventa inalta - EL
E¢aoBévion upnAng ouxvotntag - HR Prigusenje visoke frekvencije - UK Bucoka YactoTa 3aTyxaHHsi - RU 3aTyxaHue BbICOKUX YacToT
- TR Yiksek frekans azaltma - ZH &35 - SL DuSenje hrupa pri visokih frekvencah - ET Kdrge sageduse leevendamine - LV
Augstas frekvences mazinaSana - LT Auksto daznio silpninimas - SV Dampning for hogfrekvens - DA Hgjfrekvensdaempning - Fl
Korkeiden taajuuksien vaimennus - NO Hgyfrekvent demping - A87 FR Atténuation moyenne fréquence - EN Medium frequency
attenuation - IT Attenuazione media frequenza - ES Atenuacion de frecuencia media - PT Atenuacdo média frequéncia - NL Demping
gemiddelde frequentie - DE Schallddmmung im mittelfrequenten Bereich - PL Tiumienie $rednich czestotliwosci - CS Tlumeni
stfednich frekvenci - SK Tlumeni stfednich frekvenci - HU Kézepes frekvencidju csillapitas - RO Reducere de frecventa medie - EL
E¢aoBévion péong ouxvotntag - HR Priguenje srednje frekvencije - UK CepeaHs vacTtoTta 3aTyxaHHsa - RU 3aTyxaHue cpegHux
yacToT - TR Orta frekans azaltma - ZH F#ji3Z i - SL Dusenje hrupa pri srednjih frekvencah - ET Keskmise sageduse leevendamine
- LV Vidéjas frekvences mazinaSana - LT Vidutinio daznio silpninimas - SV Dampning fér medelfrekvens - DA
Mellemfrekvensdeempning - Fl Keskitaajuuksien vaimennus - NO Middels frekvens demping - A88 FR Atténuation basse fréquence
- EN Low frequency attenuation - IT Attenuazione bassa frequenza - ES Atenuacion de baja frecuencia - PT Atenuagéo baixa
frequéncia - NL Demping lage frequentie - DE Schallddmmung im niedrigfrequenten Bereich - PL Ttumienie niskich czestotliwosci -
CS Tlumeni nizkych frekvenci - SK Tlumeni nizkych frekvenci - HU Alacsony frekvenciaju csillapitas - RO Reducere de frecventa
joasa - EL E€aoBévion xaunAng ouxvotntag - HR PriguSenje niske frekvencije - UK Husbka 4acTtota 3atyxaHHsa - RU 3atyxaHune
HU3KmMx yacTtoT - TR Duslk frekans azaltma - ZH X873/ - SL Dusenje hrupa pri nizkih frekvencah - ET Vahese sageduse
leevendamine - LV Zemas frekvences mazind$ana - LT Zemo daznio silpninimas - SV Dampning foér lagfrekvens - DA
Lavfrekvensdaempning - Fl Alhaisten taajuuksien vaimennus - NO Lavfrekvent demping - . .
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MISANO LITE : EN352-1:2020 : A77: S/M/L,A89: SNR 27 dB,A86: H 31 dB,A87: M 24 dB,A88: L 17 dB Colour : Grey - Size :
Adjustable

FR Organisme Notifié ayant procédé a I'Examen UE de type (module B) et ayant établi I'Attestation d'Examen UE de Type. - EN Notified
Body which carried out the EU-Type Examination (module B) and issued the EU-Type Examination Certificate. - IT Ente Notificato che
ha effettuato I'Esame UE del modello (modulo B) e che ha redatto I'Attestazione d'esame UE del modello - ES Organismo notificado
que realizé el examen de tipo UE (mddulo B) y emitié el certificado correspondiente de tipo UE. - PT Organismo Notificado que procedeu
ao Exame UE de tipo (mddulo B) e que emitiu o Certificado de Exame UE de Tipo. - NL De aangemelde instantie die het EG-type
onderzoek heeft uitgevoerd (module B) en het certificaat van het EG-type onderzoek heeft afgegeven. - DE Beauftragte Stelle, die die
EU-Baumusterprifung (Modul B) durchgefiihrt und die EU-Baumusterpriifbescheinigung ausgestellt hat. - PL Jednostka notyfikowana,
ktoéra przeprowadzita egzamin UE na typ (modut B) i ktéra wystawita zaswiadczenie o egzaminie UE na typ. - €S Povéfeny kontrolni
organ, ktery provedl typovou zkousku CE (modul B) a vystavil certifikat o typové zkouSce CE. - SK Notifikovany organ, ktory vykonal
typovu skusku EU (modul B) a vystavil osved&enie o typovej skugke EU. - HU Bejelentett TanUsité Szervezet, amely az EU-s
Tipusvizsgalatot elvégezte (B modul) és az EU-s Tipustanusitvanyt kidllitotta. - RO Organism notificat care a efectuat examinarea UE
de tip (modulul B) si a emis certificatul de examinare UE de tip. - EL Koivotroinuévog opyavioudg éxovrag dievepynoel tnv E¢éraon
TUTTou EE (evotnta B) kai €xovtag BeoTrioel To MioTotroinTikd E¢Etaong Tutmou EE. - HR Prijavljeno tijelo koje je izvrSilo EU ispitivanje
tipa (modul B) izdalo EU potvrdu o ispitivanju tipa. - UK YnoBHOBaXXeHWI OpraH, Lo 34iNCHUB CTaHd4apTHY ekcneptudy €C (moaynb B)
Ta HagaBs cTaHgapTHUM ceptudikat ekcneptnan €C. - RU HoTuduumpoBaHHbIM opraH, NpoBOAUBLLMIA 3k3ameH no Tuny EC (moayne B)
W BblgaBLMii cepTudmkat o6 ak3ameHe EC. - TR AB-Tipi incelemeyi (modiil B) gerceklestiren ve EU-Tipi inceleme Sertifikasini
dlizenleyen Onaylanmis Kurum. - ZH ASEHUEEHF BIREKEEN (B3RB) , BT EE1GIIAIE . - SL Priglaseni organ,
ki je opravil EU-pregled tipa (modul B) in izdal potrdilo o EU-pregledu tipa. - ET ELi tllbihindamise teinud (vorm B) ja ELi
tidbihindamistéendi koostanud teavitatud asutus. - LV Pilnvarota iestade ir veikusi ES tipa parbaudi (B modulis) un ir izstradajusi ES
tipa parbaudes sertifikatu. - LT Notifikuotoji jstaiga, atlikusi ES tipo tyrimg (B modulis) ir iSdavusi ES tipo sertifikatg. - SV Anmalt organ
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som prévade och utfardade EU-typintyget for typen (modul B). - DA Notificeret organ, der har udfgrt undersggelsen EU af type (modul
B), og som har etableret EU undersggelsesattesten af type. - Fl limoitettu laitos, joka on suorittanut EU-tyyppitarkastuksen (B-moduuli)

ja laatinut todistuksen suoritetusta EU-tyyppitarkastuskokeesta. - NO Bemyndiget organ som har gjennomfgrt EU-typeundersgkelsen
(modul B) og har etablert EU-typeprgvingsattest. -
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FR Organisme Notifié en charge de I'évaluation de la conformité au type de I'EPI produit (module C2 ou module D). - EN Notified Body
in charge of the evaluation of conformity to type of the produced PPE (module C2 or module D). - IT Ente Notificato incaricato della
valutazione della conformita del modello dell'EPI prodotto (Modulo C2 o modulo D). - ES Organismo notificado a cargo de la evaluacion
de conformidad del tipo de EPI producido (médulo C2 o médulo D). - PT Organismo Notificado responsavel pela avaliagdo da
conformidade do tipo de EPI produzido (médulo C2 ou médulo D). - NL De aangemelde instantie die verantwoordelijk is voor de
conformiteitsevaluatie van het PBM-product (module C2 of module D). - DE Beauftragte Stelle, die die Konformitsprifung fur PSA-
Produkte (Modul C2 oder Modul D) durchgefiihrt hat. - PL Jednostka notyfikowana odpowiedzialna za ocene zgodnosci z typem SOI
(modut C2 lub D). - €S Povéfeny kontrolni organ, ktery ma na starosti vyhodnoceni souladu s pFislusnym typem vyrobku OOP (modul
C2 nebo modul D). - SK Notifikovany organ povereny schvalovanim suladu s typom OOPP (modul C2 alebo D). - HU Bejelentett
Tanusitd Szervezet, amelynek feladata a gyartott EVE tipusmegfeleléségének vizsgalata (C2 modul vagy D modul). - RO Organism
notificat responsabil cu evaluarea conformitatii de tip a EPI produs (modulul C2 sau modulul D). - EL Koivotroinuévog opyaviopog
UTTEUBUVOG yia TNV agloAdynon TNG CUPKOPPWONG KE Tov TUTTO Tou TTapayouevou MAT (evétnta C2 ) evétnta D). - HR Prijavijeno tijelo
nadlezno za ocjenu sukladnosti s tipom OZO proizvoda (modul C2 ili modul D). - UK HoTudikoBaHui opraH, sSkuii Bignosigae 3a OLiHKY
BignosigHocTi Tuny BupobneHoro 3I3 (mogynb C2 abo mogynb D). - RU HoTudmuMpoBaHHbIA OpraH, OTBEYAKLWUA 3a OLEHKY
cooTBEeTCTBMA TWMY npomsseaéHHoro CU3 (mogynb C2 mnm moaynb D). - TR Uretiimis KKD'nin (modiil C2 ya da modiil D) tipine
uyumlulugu degerlendirmekle yikimli Onaylanmis Kurum. - ZH ASHM G STIEGEPLEF M A ANE (FRC28K D) , - SL
PriglaSeni organ, odgovoren za ocenjevanje skladnosti s tipom izdelane osebne zas&ithe opreme (modul C2 ali modul D). - ET Toodetud
isikukaitsevahendi vastavushindamise eest (vorm C2 vdi vorm D) vastutav teavitatud asutus. - LV Pilnvarota iestade ir atbildiga par IAL
tipa preces atbilstibas novértéSanu (C2 modulis vai D modulis). - LT Notifikuotoji jstaiga, atsakinga uz pagamintg AAP tipo atitikties

vertinimg (C2 ar D modulis). - SV Anmalt organ ansvarigt for utvarderingen av Overensstammelsen med typ av personlig
skyddsutrustning (modul C2 eller modul D). - DA Notificeret organ med ansvar for evaluering af overensstemmelsen med typen af det
personlige vaernemiddelprodukt (modul C2 eller modul D). - Fl Ilimoitettu laitos, joka on vastuussa EPI-tuotteen

vaatimustenmukaisuusarvioinnista (C2-moduuli tai D-moduuli). - NO Bemyndiget organ med ansvar for vurdering av samsvar med typen
PPE produsert (modul C2 eller modul D). -

(D saa 5l 5l C2 52a 5ll) Aniiall Lpad il Aleal) Dilara g 53 e Adlaall ani e A5 guall Ael) JLAI AR
APAVE SA (0082) - 6 RUE DU GENERAL AUDRAN 92400 COURBEVOIE CEDEX FRANCE.

PART 4

FR Marquage: PERFORMANCES: (Voir tableaux ci-joint) OTH= Porté au dessus de la téte / A= Fréquence (Hz) / B= Atténuation
Moyenne (dB) / C= Ecart type (dB) / D= Protection effective (dB) / Atténuation en dB : L = Basses fréquences (graves) / M = Moyennes
fréquences / H = Hautes fréquences (aigus) / SNR (Single Number Rating) = Atténuation moyenne du bruit NRR = Atténuation moyenne
du bruitEN Marking: PERFORMANCES: (See appended table) OTH= Fitted over the head / A= Frequency (Hz) / B= Average
Attenuation (dB) / C= Standard deviation (dB) / D= APV-value (dB) / Attenuation in dB: L = Low frequencies (low-pitched) / M = Medium
frequencies / H = High frequencies (high-pitched) / SNR (Single Number Rating) = Average noise attenuation NRR = Average noise
attenuationlT Marcatura: PRESTAZIONI : (Vedi tabelle allegate) OTH= Portate sopra la testa/ A= Frequenza (Hz) / B= Attenuazione
media (dB) / C= Scarto tipo (dB) / D= Protezione effettiva (dB) / Attenuazione in dB : L = Basse frequenze (bassi) / M = Medie frequenze
/| H = Alte frequenze (alti) / SNR (Single Number Rating) = Attenuazione media NRR = Attenuazione mediaES Marcacién:
RENDIMIENTOS: (Véanse tablas adjuntas) OTH= se lleva por encima de la cabeza/ A= Frecuencia (Hz) / B= Atenuacién media (dB)
/ C= Desvio tipo (dB) / D= Proteccion efectiva (dB) / Atenuacion en dB: L = Frecuencias bajas (graves) / M = Frecuencias medias / H =
Frecuencias altas (agudos) / SNR (Single Number Rating) = Atenuacion media NRR = Atenuacién mediaPT Marcacao:
DESEMPENHOS: (ver quadro em anexo) OTH= Colocado em cima da cabega/ A= Frequéncia (Hz) / B= Atenuagao Média (dB)/ C=
Desvio padréo (dB) / D= Protegéao efetiva (dB) / Atenuagéo em dB: L = Baixas frequéncias (graves) / M = Médias frequéncias / H = Altas
frequéncias (agudos) / SNR (Single Number Rating) = Atenuacdo média NRR = Atenuacdo médiaNL Markering: KWALITEIT: (Zie
bijgaande tabe) OTH= Gedragen op het hoofd / A= Frequentie (Hz) / B= Gemiddelde verzwakking (dB) / C= Standaard verschil (dB) /
D= Effectieve bescherming (dB) / Verzwakking in dB: L = Lage frequenties (lage tonen) / M = Middelhoge frequenties / H = Hoge
frequenties (hoge tonen) / SNR (Single Number Rating) = Gemiddelde verzwakking NRR = Gemiddelde verzwakkingDE
Kennzeichnung: SCHUTZ: (siehe beiliegende Tabelle) OTH= am Kopf getragen / A= Frequenz (Hz) / B= mittlere Schallddmmung
(dB) / C= Abweichung (dB) / D= effektiver Schutz (dB) / Schalldammung in dB: L = tiefe Frequenzen (Tieftdne) / M = mittlere Frequenzen
/ H = hohe Frequenzen (Hochtone) / SNR (Single Number Rating) = mittlere Schallddammung NRR = mittlere SchalldammungPL
Oznakowanie: WYTRZYMALOSC: (Patrz zatgczona tabela) OTH= Zaktadanie na géng czesé glowy / A= Czestotliwo$é (Hz) / B=
Ttumienie $rednie (dB) / C= Odchylenie standardowe (dB) / D= Ochrona skuteczna (dB) / Ttumienie w dB : L = Niskie czestotliwosci
(niskie tony) / M = Srednie czestotliwosci / H = Wysokie czestotliwosci (wysokie tony) / SNR (Single Number Rating) = Tlumienie $rednie
NRR = Tlumienie $rednie€CS Znaéeni: VYKONNOSTI: (Viz ptilozené tabulky) OTH= k no$eni nad hlavou / A= frekvence (Hz) / B=
pramérné tlumeni (dB) / C= typova odchylka (dB) / D= G¢inna ochrana (dB) / Tlumeni v dB : L = nizké frekvence (hluboké tény) / M =
stfedni frekvence / H = vysokeé frekvence (vysoké tony) / SNR (Single Number Rating) = primérné tlumeni NRR = primérné tlumeniSK
Oznadenie: VYKONNOST!: (vid priloZené tabulky) OTH= na nosenie nad hlavou / A= Frekvencia (Hz) / B= priemerné timenie (dB) /
C= typova odchylka (dB) / D= uginna ochrana (dB) / Timenie v dB : L = nizke frekvencie (hlboké tony) / M = stredné frekvencie / H =
vysoké frekvencie (vysoké tony) / SNR (Single Number Rating) = priemerné timenie NRR = priemerné timenieHU Jeldlés:
VEDOKEPESSEG : (Lasd a mellékelt tablazatban) OTH= Fej fol6tt hordva / A= frekvencia (Hz) / B= atlagos zajcsdkkentés (dB) / C=
eltérés tipus (dB) / D= hatékony védelem (dB) / Zajcsdkkentés dB-ben : L = alacsony frekvenciak (mélyek) / M = kozepes frekvenciak /
H = magas frekvenciak (magasak) / SNR (Single Number Rating) = atlagos zajcsdkkentés NRR = atlagos zajcstkkentésRO Marcaj:
PERFORMANTE: (vezi tabelul alaturat) OTH= Se poartd pe deasupra capului / A= Frecventa (Hz) / B= Atenuare medie (dB) / C=
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Deviatie standard (dB) / D= Protectie efectiva (dB) / Atenuare in dB: L = Frecvente joase (grave) / M = Frecvente medii / H = Frecvente
fnalte (ascutite) / SNR (Single Number Rating) = Atenuare medie NRR = Atenuare medieEL ZApavon: ANOAOZEIZ: (BAére Tov
emouvaTTopevo Trivaka) OTH= @opiétal o1o KepAA /A= Zuyvotnta (Hz) / B= Méon e€aoBévion (dB) / C= tutrikf atrékAion (dB) / D=
AmroteAeoparTikr) TTpooTacia (dB) / E€acBévion oe dB : L = XaunAég ouxvotnteg / M = Meoaieg auxvotnteg / H = YynAég auxvotnTeg /
SNR (Single Number Rating) = Méon e€aoBévion NRR = Méon e€acBévionHR Oznaka: PERFORMANSE: (Vidi tabelu u prilogu) OTH=
Nositi na glavi/ A= Frekvencija (Hz) / B= Srednje priguSivanje (dB) / C= Odmak tipa (dB) / D= djelotvorna zastita (dB) / PriguSivanje u
dB : L = osnovna frekvencija (duboko) / M = srednja frekvencija / H = visoka frekvencija (visoki zvukovi) / SNR (Single Number Rating) =
srednje priguSivanje NRR = srednje priguSivanjeUK MapkyBaHHsa: POBOYI XAPAKTEPUCTUKN: (Oue. Tabnuuto, Wo aonaetbes)
OTH= kpinneHHs Ha ronosi / A= YactoTa (I'y) / B= CepeaHe 3atyxaHHs (ab) / C= CtaHgapTHe BiaxuneHHs (ab) / D= NepenbavysaHe
3HayeHHs 3axucTy (Ab) / 3atyxaHHsa B ab: L = Husbki (cepiosHi) yactotn / M = Cepepgti yactotn / H = Bucoki yactotn / SNR (Single
Number Rating) = CepepHe 3atyxaHHs NRR = CepepgHe 3aTyxaHHsRU Mapkuposka: PABOYME XAPAKTEPUCTUKWU: (cwm.
npunaraemble Tabnuubl) OTH= [nsa HoweHus Ha ronoe / A= YacTtoTa ('y) / B= CpeagHee nornouwerune (ab) / C= MorpewwHocTs (ab) /
D= 3ddekTnsHas 3awmTa (8B) / Mornowenne B a6 : L = Huskne yactotbl / M = CpegHue YactoTthl / H = Beicokne vacTtoTthl / SNR (Single
Number Rating) = CpegHee nornowieHne NRR = CpegHee nornoweHne TR Markalama: PERFORMANSLAR: (Ekli tabloya bakin) OTH=
Kafa Uizerine takili / A= Frekans (Hz) / B= B = Ortalama Zayiflama (dB) / C= Standart sapma (dB) / D= APV-degeri (dB) / dB cinsinden
zayiflama: L = Dislk frekanslar / M = Orta frekanslar / H = Yiiksek frekanslar / SNR (Single Number Rating) = Ortalama ses azaltma
NRR = Ortalama ses azaltmaZH #xic: PEAE :  (FBEMHFER) OTH=LINR#EL/ A= 3 (Fk%) /B= F¥EFHE (H0) /C=%)
Hf% (dB) /D= HAURPE (DI [ WIISIUE : L= (85 (EF%) / M=r550 / He @81 (575) / SNR (Single Number
Rating)= F-¥855918 NRR = 8535 ESL Oznadevanje: PERFORMANSE: (glej tabelo v prilog) OTH= Nositi na glavi/ A= Frekvenca
(Hz) / B= Srednja pridusitev (dB) / C= odmik tipa(dB) / D= ulinkovita zas¢ita (dB) / PriduSitev v dB: L=osnovna ferkvenca(globoko) /
M=srednja ferkvenca / H= visoka ferkvenca (visoki zvoki) / SNR (Single Number Rating)=srednja priduSitev NRR = srednja pridusitevET
Margistus: TOIMIVUSED : (Vt juuresolevat tabelit) OTH= Kantuna pea peal / A= Sagedus (Hz) / B= Keskmine summutamine (dB) /
C= Standardhalve (dB) / D= Tegelik kaitse(dB) / Summutamine dB : L = Madalad sagedused / M = Keskmised sagedused / H = Kbrged
sagedused / SNR (Single Number Rating) = Keskmine summutamine NRR = Keskmine summutamineLV Markéjums: MEHANISKAS
TPASIBAS: (sk. tabulu) OTH= nésat virs galvas / A= Frekvence (Hz) / B= vid&ja slapésana (dB) / C= standarta novirze (dB) / D= reala
aizsardziba (dB) / TrokSna slapéSana dB: L = zemas frekvences (basi) / M = vidéjas frekvences / H = augstas frekvences (spalgs) / SNR
(Single Number Rating) = vid&ja trok$na slapésana NRR = vid&ja trok$na slapé$analT Zenklinimas: CHARAKTERISTIKOS: (Zidréti
pridedama lentele) OTH= NeSioti uZsidéjus ant galvos / A= Daznis (Hz) / B= Vidutinis slopinimas (dB) / C= standartinis nuokrypis (dB)
| D= efektyvi apsauga (dB) / TriukSmo slopinimo lygis dB: L = Zemas daznis(pavojingas) / M = vidutinis daznis / H = Aukstas daznis /
SNR (Single Number Rating) = Vidutinis slopinimas NRR = Vidutinis slopinimasSV Markning: EGENSKAPER: (Se vidstaende tabell)
OTH= Buren ovanpa huvudet/ A= Frekvens (Hz) / B= Genomsnittlig ddmpning (dB) / C= Diff (dB) / D= Effektivt skydd (dB) / Dampning
i dB : L = Laga frekvense (bas) / M = Medelhtéga frekvenser / H = Hoga frekvenser (diskant) / SNR (Single Number Rating) =
Genomsnittlig dampning NRR = Genomsnittlig ddmpningDA Markning: YDELSER: (Se vedlagte oversigter) OTH= Hgrevaernet baeres
over hovedet / A= Frekvens (Hz) / B= Gennemsnitsdeempning (dB) / C= Standardafvigelse (dB) / D= Effektiv beskyttelse (dB) /
Lyddeempning i dB: L = Lave frekvenser (bas) / M = Middel frekvenser / H = Hgje frekvenser (diskant) / SNR (Single Number Rating) =
Gennemsnits deempning NRR = Gennemsnits daeempningFl Merkinnat: OMINAISUUDET: (Ks. oheinen taulukko) OTH= Puettuna
sanka paan paalla / A= taajuus (Hz) / B= keskimaarainen vaimennus(dB) / C= standardipoikkeama (dB) / D= suojaustaso (dB) /
Vaimennus desibeleissa: L = matala taajuus / M = keskitaajuus / H = korkeataajuus / SNR (Single Number Rating) = keskitason
vaimennus. NRR = keskitason vaimennus.NO Merking: YTELSE: (Se vedlagte tabeller) OTH= Baret over hodet/ A = Frekvens (Hz)
/ B = Gjennomsnittlig demping (dB) / C = Standardavvik (dB) / D = Effektiv beskyttelse (dB) / Demping i dB: L = Lave frekvenser (bass) /
M = Middels frekvenser / H = Haye frekvenser (diskant) / SNR (Single Number Rating) = Gjennomsnittlig steydemping NRR =

Gjennomsnittlig steydemping
=C /[ (Jaon) caddall A+ (- 7).&“}“ =B/ (JF») 25 =A | o N dja«_us).d\ =OTH (Gel Jdsaall )lm\) (ua gl kel AR
[adle S i = H /3o gie Gl i = M/ Laddie Glas j = Lordamas A il d\/(dn w3) APV 4ad =D / (Juewd) s _baall ol a3
aadill lawsie = NRR (;L.a‘y.al\ A DJLM‘) Caadil) Jaus gl = (L;J)AS\ ‘)l\ u.u...a.a)

Reference : MISANOLITE
OTH : Fitted Over The Head / Porté au-dessus de la téte

A | Frequency(Hz) 125 250 500 1000 2000 4000 8000
B [ Mean Attenuation (dB) 13.9 16.4 24.5 322 31.9 35.9 354
C [ Standard Deviation (dB) 3.2 24 4.6 3.1 2.8 4.6 3.8

D | Assumed Protection (dB) 10.7 14 19.9 29.1 29.1 31.3 31.6

EN352-1: Hm =32.8dB / Mm =25.6dB / Lm=18.6 dB / SNRm =28 dB
Hs=21dB / Ms=1.7dB / Ls=1.6dB / SNRs=1.5dB
ANSI S3.19-1974: NRR =23 dB

FR Matiére: MISANO LITE: Coquille : ABS, PVC. Coussinet : Mousse polyuréthane. Arceau : TPE. EN Material: MISANO LITE: Cup:
ABS, PVC. Pad: Polyurethane foam. Headband: TPE. IT Materiale: MISANO LITE: Padiglioni : ABS, PVC. Cuscinetti : Schiuma
poliuretanica. Archetto : TPE. ES Material: MISANO LITE: Orejera: ABS, PVC. Almohadilla: Espuma de poliuretano. Arco: TPE. PT
Material: MISANO LITE: Concha: ABS, PVC. Almofada: Espuma de poliuretano. Arnés: TPE. NL Materiaal: MISANO LITE: Schelp:
ABS, PVC. Kussentjes: Polyurethaanschuim. Beugel: TPE. DE Material: MISANO LITE: Schale: ABS, PVC. Kissen:
Polyurethanschaum. Kopfblgel: TPE. PL Materiat: MISANO LITE: Czasze: ABS, PVC. Poduszeczki: Pianka poliuretanowa. Patak:
TPE. CS Material: MISANO LITE: Muslemi: ABS, PVC. Musle: Polyuretanova péna. Obloukova vzpéra : TPE. SK Material: MISANO
LITE: MuSlové chranice : ABS, PVC. Vypli : Polyuretanova pena. Obluk : TPE. HU Anyag: MISANO LITE: Kagylé : ABS, PVC.
Fllparnak : Poliuretan hab. Fejpant : TPE. RO Materie: MISANO LITE: Casti: ABS, PVC. Pernuta: Spuma poliuretanica. Brat arcuit:
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TPE. EL YAIk6: MISANO LITE: KéAugog: ABS, PVC. Magihapdkia: Appog ToAuoupeBavng. Togo: TPE. HR Materijal: MISANO LITE:
Skoljkama : ABS, PVC. Unutarnji dio $koljke za uho : Poliuretanska pjena. Obrug : TPE. UK Marepian: MISANO LITE: Kopnyc: ABS,
PVC. HaBywHuku: MNoniypetaHoBa niHa. Haronos'a: TPE. RU Marepuan: MISANO LITE: Yaweukn: ABS, PVC. [Mogyweuku:
MonuypetaHoBasd neHa. Oronosbe: TPE. TR Malzeme: MISANO LITE: Govde: ABS, PVC. Yastik: Poliliretan kdpik. Kafa bandi: TPE.
ZH #4¥}: 103009: #45% : ABS, PVC, ME : KEfriuik, Sk#fi: TPE, SL Material: MISANO LITE: Kapica : ABS, PVC. Slusalka
: Poliuretanska pena. Lok: TPE. ET Materjal: MISANO LITE: Kest: ABS, PVC. Klapp: Polluretaanvaht. Pearihm: TPE. LV Materials:
MISANO LITE: Apvalks: ABS, PVC. Austinas: Poliuretana putas. Karkass: TPE. LT Medziaga: MISANO LITE: Korpusas: ABS, PVC.
Ausy apdangalai: Poliuretano putos. Galvajuosté: TPE. SV Material: MISANO LITE: Skal: ABS, PVC. Orlapp: Polyuretanskum. Bage:
TPE. DA Materiale: MISANO LITE: drekop: ABS, PVC. Qresnegl: Polyuretanskum. Bgjle: TPE. FI Materiaali: MISANO LITE: Kupu:
ABS, PVC. Sisamateriaali: Polyuretaanivaahto. Sanka: TPE. NO Materiale: MISANO LITE: Skall: ABS, PVC. Hodesett:

Polyuretanskum. Bayle: TPE. ) .
TPE i) ddbas Jhs Jall 552 103¥) 83y ABS¢ PVC : < :MISANO LITE_ ;33 AR

TR:ithalatgi firma : Delta Plus Personel Giyim ve is Giivenligi Ekipmanlari San. ve Tic. Ltd. Sti. Akgaburgaz Mah. 3028 Sok. 9 Yapi San. Sitesi No:1/5 Esenyurt,
Istanbul/Turkiye. Tel : +90 212 503 39 94

RU: TP TC 019/2011 UA: OCTY EN352

UK: Delta Plus UK Premier Way Blackburn BB1 2JU

HYGIENE KIT INSTALLATION
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